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petak, 11.06.2010. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.10h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju sada zaseda. 6 

Izvolite sesti. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude.  8 

Ovo je predmet IT-08-91-T, Tužilac protiv Mi će Staniši ća i Stojana 9 

Župljanina. 10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Zahvaljujem sekreta ru. 11 

Dobro jutro svima.  12 

Molim da se strane predstave. 13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ja sam Tom 14 

Hannis, sa referentom za predmet Crispianom Smithom , za Tužilaštvo. 15 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Slobodan 16 

Zečevi ć, Eugene O'Sullivan i Tatjana Savi ć zastupaju Staniši ća. 17 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Župljanina 18 

zastupaju Igor Panteli ć, Dragan Krgovi ć i naš praktikant. 19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Zahvaljujem.  20 

Ako nema ništa... gospodin Hannis, izvolite. 21 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude, ja to mogu da uradim sad 22 

ili nakon što završim sa svojim poslednjim pitanjem . Razgovarao sam sa Odbranom 23 

o nekim dokumentima. Imam pet dokumenata koji su us tvari dokumenti platnog 24 

spiska. Ja mislim da smo se dogovorili da ja mogu d a predložim te dokumente za 25 

usvajanje bez dodatnih pitanja svedoku. A onda ima i niz dokumenta koji se 26 

nazivaju dnevni izveštaji koje želim da predložim z a usvajanje bez postavljanja  27 

 28 

 29 

 30 
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pitanja svedoku. Imam tri takva dokumenta koja ću mu pokazati jer se radi o tri 1 

vrste dnevnih izveštaja i to zavisi od izvora. Dogo vorio sam se sa gospodinom 2 

Zečevi ćem da ni jedan od tih dokumenta koji se predlažu na  usvajanje nemaju 3 

potpis Mi će Staniši će. Oni nekad i nemaju uopšte potpis. Neki imaju kuc ano ime 4 

Miće Staniši ća, ali nemaju potpis. Neki imaju samo njegovo otkuc ano ime i potpis 5 

nekoga ko se potpisao za njega. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] A kad su u pitanju ti dnevni izveštaji, 7 

pretpostavljam na osnovu onoga što ste Vi rekli da je bitno na relevantnost ovih 8 

dokumenta. 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da. Moj glavni cilj j e da pokažem da je 10 

bilo izveštaja u to vreme o stvarima koje su se deš avale u regionu u to doba. Da 11 

pokažem da se je komunikacija odvijala uz i niz hij erarhije MUP-a i izvan MUP-a, 12 

a sadržaji mnogih od njih nisu za mene toliko relev antni u ovom trenutku osim da 13 

se utvrdi sama činjenica da je postojala komunikacija redovna i da su postojala 14 

odre ñena lica sa kojima se vršila komunikacija.  15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da li Odbrana ima n ešto da kaže? 16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Pa mi naravno druga čije gledamo na tu 17 

temu, ali mislim da u ovom trenutku ne bi bilo prik ladno da iznesem o tome svoje 18 

mišljenje. U svakom slu čaju nemamo prigovor onako kako je to gospodin Hanni s  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 
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 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 11599 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

predložio da se uradi. Nemamo prigovor da se radi a utenti čnim dokumentima. 1 

Zahvaljujem. 2 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 3 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Zahvaljujem. 4 

[Sudije ve ćaju] 5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, što se ti če tih 6 

dnevnih izveštaja, nisam shvatio vaš stav da Vi nem ate prigovor na autenti čnost 7 

dokumenta. A drugo pitanje je da li ima ikakvih pit anja što se ti če same 8 

činjenice da postoje ili je došlo do tih komunikacij a. Kako sam shvatio 9 

objašnjenje gospodina Hannisa, on ne će da se zalaže za argument da je sadržaj 10 

koristan. Jednostavno se radi o sistemu samih veza.  I pitam se da li je to 11 

sporno? 12 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mi ne osporavamo 13 

verodostojnost dokumenta. Što se ti če sadržaja, mi se oslanjamo na njih zato što 14 

pokazuju da je ustvari ministarstvo znalo o činjenicama na terenu. To je vrlo 15 

jednostavno. Naravno, imamo nameru da se oslonimo n a sadržaj.  16 

[Sudije ve ćaju] 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Što se ti če ove dve kategorije dokumenta 18 

prihvatamo izveštaje, ali ne i platne spiskove zato  što nismo uvereni da ti 19 

dodatni spiskovi su relevantni, naro čito pošto je jedan ve ć usvojen kao dokazni 20 

predmet ju če. 21 

G. HANNIS: [simultani prevod] Uredu, časni Sude. Ja ću možda kasnije da  22 

 23 

 24 

 25 
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probam da ih uvedem bez svedoka i da iznesem konkre tne razloge zašto mislim da 1 

su baš ovi relevantni. Ali nastavi ću sada i ne ću time da se bavim danas. 2 

Zahvaljujem. 3 

I da bih uštedeo na vremenu ja ću da navedem 65 ter  brojeve tih dnevnih 4 

izveštaja na kraju, a ne ću to uraditi sad. 5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, upravo ste odgo vorili na pitanje 6 

koje sam nameravao da postavim. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zahvaljujem. 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Samo da ne izgubimo  iz vida da je to 9 

nešto što mora da se uradi danas. 10 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne, to ćemo uraditi pre nego što završimo 11 

ispitivanje ovog svedoka.  12 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] I podse ćam svedoka da je on još uvek pod 13 

zakletvom. 14 

Izvolite, gospodin Hannis. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zahvaljujem. 16 

SVEDOK: DRAGAN KEZUNOVIĆ [nastavak] 17 

Ispituje g. Hannis: [nastavak] 18 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 19 

P: Dobro jutro, gospodine Kezunovi ću. Želim da po čnem tako što ću Vam 20 

pokazati dokument čiji je 65 ter  broj 2516. To je jedan dosta duga čak dokument. 21 

Mogu da Vam dam primerak tog dokumenta na B/H/S-u. Ovo je dokument koji ste 22 

verovatno videli dok ste se pripremali za svedo čenje. Možete li da nam kažete 23 

šta piše na naslovnoj strani na B/H/S-u. 24 

O: Piše: Centar službi bezbjednosti, skra ćeno CSB. 25 

 26 

 27 
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P: /prevod engleskog transkripta: "Hvala."/ 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molimo Vas da sada pr eñemo na slede ću 2 

stranicu na B/H/S-u i da zadržimo englesku stranicu  koja je na ekranu.  3 

P: Na mojoj stranici na engleskom, to je prevod, ov o izgleda da je 4 

spisak depeša koje su poslate i koje su primljene, a u koloni broj 1 kaže se ko 5 

šalje, broj i datum. A onda prvi unos kaže: "S MUP BiH."  6 

Da li je to sedište MUP-a? Na šta se to odnosi? 7 

O: To bi trebalo da zna či Srpski MUP Bosne i Hercegovine. 8 

P: Uredu. 22. i 23. aprila gde se to nalazilo? Da l i je to bilo u 9 

Vracama, na Palama? 10 

O: Ovo bi trebalo da je bilo na Vracama. 11 

P: Uredu. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da sada pre ñemo na stranicu 4 na 13 

engleskom. 14 

P: A kod Vas, gospodine Kezunovi ću, to je na stranici gde se nalazi unos 15 

broj 13. 16 

G. HANNIS: [simultani prevod] U elektronskoj sudnic i mislim da je to dve 17 

stranice dalje. 18 

P: Da li prepoznajete potpis koji je u krajnjoj des noj koloni unosa broj 19 

13? 20 

O: Ovo bi trebalo da je Peji ć...Peji ć R, vjerojatno Radovan, jer bio je 21 

takav radnik sa tim imenom.  22 

P: To je bilo moje pitanje. Hteo sam da Vas pitam d a li znate Radovana 23 

Peji ća. Ustvari, mislio sam da je to Radomir Peji ć koji je radio u CSB-u u 24 

Sarajevu. Da li Radomir ili Radovan? 25 

O: Ako je to vezista, odnosno operator na vezi, to je Peji ć Radovan. 26 

 27 
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P: Uredu. I ako pogledamo sad ovaj unos u onoj kolo ni gde stoji od koga 1 

je došao odgovor, broj i datum, vidimo tu neke tele fonske brojeve. Da li 2 

prepoznajete te bojeve? Da li znate koji su to broj evi? 3 

O: Ja mogu samo da prepoznam mrežne grupe, ovaj pre fiks ispred, i da 4 

kažem da, recimo, ovaj prvi broj pripada Banjaluci,  ovaj drugi Sarajevu, ovaj 5 

tre ći Bijeljini, ovaj Trebinju i ovaj na kraju Doboju. Jer takvi su prefiksi, 6 

pozivni brojevi za te gradove, odnosno regije, odno sno Centre službi 7 

bezbjednosti. A brojeve kao brojeve, to... ne znam.  8 

P: Uredu. I pored Centara službi bezbjednosti za Sa rajevo, Bijeljinu, 9 

Trebinje i Doboj ovaj depeša je upu ćena i štabu na Palama. Možete li nam re ći 10 

koja je to poslednja stavka? Izgleda da to nije ušl o u prevod. Možete li da nam 11 

kažete šta je to na osnovu onog što stoji u Vašem p rimerku na B/H/S-u. 12 

Izvinjavam se, možda se to odnosi na slede ći unos, broj 14, ali možete li nam 13 

re ći šta je to? Šta su ta dva unosa pod brojem 14? Ima  Pale štab, Štab Pale.. 14 

Jeste našli to? 15 

O: Jesam. 16 

P: Šta tu piše? 17 

O: Piše "Štab Pale", ali kakav štab, vjerujte mi, n e znam. 18 

P: A ispod toga, šta tu piše? 19 

O: Vlada...Vlada... Vlada, al' ne vidim ovo dalje.. . BiH. Ali ne vidim 20 

šta je ispred. Ako nije SR, vjerovatno Vlada Srpske  Bosne i Hercegovine,  21 

 22 
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SR BiH. 1 

P: Hvala Vam. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da se smanji st ranica. 3 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Hannis, d a li na osnovu ovog 4 

dokumenta možemo da utvrdimo o čemu se ta čno radi, šta je primljeno? 5 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da li su to brojevi  telefona, da li se 7 

radi o depešama, pismima? Šta je to? 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude, ja ću pokušati to da 9 

povežem da bih ovo razjasnio. 10 

P: Unos broj 13, vidimo da se navodi 01-26. Datum j e 26. april 1992. i 11 

rezime sadržaja kaže da je to prilog ili dodatak me morandumu 01-18/92 od 20. 12 

aprila 1992. u vezi prijema radnika.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molimo da pogledamo d okazni predmet P1240 14 

na ekran da bi mogli da vidimo vezu izme ñu tog dokumenta i ovog unosa. Molim da 15 

pogledamo gornji deo stranice. 16 

P: Možete li da vidite ovaj dokument na ekranu, gos podine Kezunovi ću? 17 

Čini se da je ovo 01-26/92 od 26. aprila 1992. godin e. Upu ćeno je pet CSB-a, a 18 

ispod toga stoji da je to upu ćeno na čelnicima CSB-a i kaže: 19 

"Našim aktom broj 01-18/92, 20. april..." i tako da lje, "tražili smo"... 20 

Da li se slažete da je to taj dokument koji se pomi nje u unosu broj 13 21 

zapisnika? 22 

 23 
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O: Jeste. 1 

P: Hvala Vam. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da sada pogleda mo stranicu 10 na 3 

engleskom, a kod Vas u Vašem primerku to je posledn ji unos, unos broj 49. 4 

Vide ćete, nisam siguran koja je to stranica na B/H/S-u u  elektronskoj sudnici- 5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodin Hannis, pr e nego što završimo 6 

sa ovim dokumentom, da li je ovaj dokument primljen  u CSB-u ili je upu ćen iz 7 

CSB-a? 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oklevam da kažem odre ñene stvari ispred 9 

svedoka, ali vidimo da je upu ćeno iz ministarstva i depeša se upu ćuje – 10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Uredu. Zna či, to je poslato iz 11 

ministarstva? To tako treba da shvatimo? 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, tako je. I vide ćete naslov faksa na 13 

ovom dokumentu gde stoji "Srpska Republika BiH MUP. " 14 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ali ja mislim da se  ovde radi o 15 

zapisniku CSB-a Sarajevo, prema tome zašto bi – 16 

G. HANNIS: [simultani prevod] Pa ja ću upravo sada pokušati to da 17 

objasnim. To je ustvari moja namera. Zato ćemo pogledati unos 49. 18 

 19 
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P: Gospodine, vidite unos broj 49 i to izgleda da j e poslednji od niza 1 

dokumenata koji su upu ćeni iz štaba MUP-a i preko poslednja tri reda stavl jena 2 

je crta koja verovatno nazna čava da se to na neki na čin završava, zatvara. Da li 3 

se slažete sa mnom?  4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da nam je potr ebno da pogledamo još 5 

jednu stranicu u elektronskoj sudnici. A možda nam treba još jedna stranica. 6 

P: Izvinjavam se. Da li ste odgovorili na moje pita nje? 7 

O: Nisam, čekam... čekam red. 8 

P: Uredu. 9 

O: Slažem se da je ovo podvu čeno i završeno sa nekim periodom i da na 10 

slede ćoj strani se otvara novo poglavlje, Centar službi b ezbjednosti i piše: 11 

"po četo". Zna či, trebalo bi da zna či slede će: da je ova knjiga korištena do ovog 12 

momenta kad je podvu čeno kao knjiga Centra veze koji je bio u isto vrije me 13 

Centar veze u...u funkciji Ministarstva unutrašnjih  poslova u sjedištu i Centra 14 

službi bezbjednosti Sarajeva i da je od tog momenta  odvojena i dalje nastavljena 15 

da funkcioniše kao knjiga Centra službi bezbjednost i. Vjerovatno se to odnosi na 16 

period bo... onaj po četni period boravka na Vracama gdje je jedan centar  veze 17 

opsluživo dvije organizacione jedinice, Ministarstv o unutrašnjih poslova u 18 

sjedištu i Centar službi bezbjednosti.  19 

Al' bih stavio još jednu napomenu. Ovde gore vidite  u zaglavlju, u 20 

naslovu da piše: "Primljene i poslate depeše". U ce ntrima veze se vode odvojene 21 

knjige za predate i za primljene depeše i to tako z a otvorene i za šifrovane. U  22 
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tom prvom periodu mi nismo imali jednoobrazne knjig e na mjestima gdje do tada 1 

nisu funkcionisali centri veze kao što je Vraca pa je neko negdje našo neku od 2 

knjiga protokola pa je iskoristio pa vodio evidenci je kroz takvu knjigu. Zna či u 3 

početnom periodu imamo na dosta mjesta knjige koje se razlikuju malo po 4 

unutrašnjem rasporedu rubrika. Tek krajem godine sm o mi odštampali jedinstven, 5 

jednoobrazan...jednoobrazne knjige i podijelili u s ve centre veze tako da u 6 

početnom periodu može biti malo zabune, ali se može ut vrditi u principu ono 7 

elementarno - ko je poslô, šta je poslô kome i tako  dalje. 8 

P: Mislim da nemam pravu stranicu na B/H/S-u u elek tronskoj sudnici da 9 

bi Vam pokazao to što želim da Vam pokažem.  10 

Mogu li da Vas zamolim da pro čitate na vrhu te strane koju upravo 11 

gledate. To je jedan osmocifreni broj. Možete li da  pro čitate taj broj? 12 

O: Na ovom mom prevodu? 13 

P: Da. 14 

O: 0339-2387. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da je to onda strana broj 10. 16 

SVEDOK: Jeste strana broj 10 i kod mene. 17 

G. HANNIS: [simultani prevod]  18 

P: I da li Vam se čini da tih prvih 49 unosa su ustvari depeše koje su  19 

poslate? Ni jedna od njih nije primljena ve ć se radi o depešama koje su poslate. 20 

O: Pa i meni se čini tako zato sam i stavio ovu primjedbu da u naslo vu  21 
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piše "Primljene i poslate" a u suštini se odnosi na  poslate. 1 

P: Uredu. A poslednji unos broj 49 nosi datum 13. m aj 1992. godine, zar 2 

ne? 3 

O: 13. maj 1992., da. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da u elektronsk oj sudnici pogledamo 5 

slede ću stranicu. 6 

P: I na Vašoj slede ćoj stranici jednostavno piše "CSB Sarajevo."  7 

O: Da. 8 

P: A molim da pogledate i Vi slede ću stranicu i da e-courtu pogledamo i 9 

englesku i B/H/S verziju. I tu nema više engleskog prevoda zato što smo 10 

prevodili samo one delove koji se odnose na MUP, Št ab MUP-a. Ali ta prva 11 

stranica posle CSB Sarajeva, vidimo da brojevi po činju od broja 1 i datum je 14. 12 

juni. Tako izgleda, zar ne. Je li to ta čno? 13 

O: Da. 14 

P: Iz Vašeg ranijeg odgovora shvatio sam da nam gov orite da po četkom 15 

aprila tj. u aprilu i po četkom maja, Centar veze MUP-a u Vracama je delio 16 

prostor sa CSB-om Sarajevo, sa njihovim osobljem za  vezu. Zar ne? 17 

O: To je... to je samo formalno tako re čeno. Centar veze je jedan i 18 

jedni ljudi u njemu rade, a funkcija, kome taj cent ar služi je to što smo mi 19 

dijelili sa... MUP u sjedištu i Centar službi bezbj ednosti Sarajevo. Dakle, 20 

jedan centar, jedni ure ñaji, jedni ljudi, isti ljudi u istom prostoru, a ra de za 21 

dvije organizacione jedinice. Samo distribuiraju de peše i primaju depeše od 22 

dvije organizacione jedinice.  23 

P: Hvala Vam. I negde posle maja ovaj zapisnik je p reuzeo i isklju čivo  24 
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koristio odel za vezu CSB-a Sarajevo, zar ne? 1 

O: Da. 2 

P: Morate glasno da odgovorite. Zahvaljujem. 3 

I kada ste se Vi i osoblje za vezu MUP-a prebacili na Pale i tamo po čeli 4 

da radite? 5 

O: Pa ja Vam ne mogu re ći ta čne datume, ali mogu re ći po redoslijedu, 6 

hronološki. Donesena je odluka da Centar bezbjednos ti preseli sa Vraca u 7 

Lukavicu, a mi smo se tada koji smo pripadali MUP-u , vratili na Pale. Datuma ne 8 

mogu da se sjetim, ali hronološki je tako teklo. Zn ači, kad je donesena ta 9 

odluka onda je... onda su radnici Centar službi bez bjednosti prešli u Lukavicu, 10 

a mi koji smo pripadali MUP-u smo se vratili na Pal e. 11 

P: Nakon 13.05. čini se da ste imali druga čiji djelovodnik koji ste 12 

koristili za slanje depeša. 13 

O: Mislite na MUP u sjedištu? 14 

P: Da. 15 

O: Onda smo nastavili da primamo i predajemo depeše  kroz centar veze 16 

koji je bio na Palama, jer rekao sam Vam da je pola ...pola otprilike tih 17 

rukovodnih radnika u po četnom periodu bio na Palama, a pola na Vracama. I b io 18 

je, da tako kažem formiran taj centar na Palama i o nda je on dalje nastavio da 19 

radi za potrebe MUP-a. 20 

P: Možda se nismo razumjeli. Nakon 13.05. kada ste radili na Palama  21 
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vjerojatno ste koristili djelovodnik ili zapisnik u  koji ste bilježili primljene 1 

i poslate depeše? 2 

O: Fizi čki...fizi čki govorim, ova knjiga koja stoji preda mnom i koju  Vi 3 

pokazujete je prenesena u... na novu lokaciju Centr a službi bezbjednosti i 4 

podvu čena je crta i napisano CSB Centar službi bezbjednos ti. I ta knjiga je 5 

nastavljena da se koristi u tom centru isklju čivo kao knjiga evidencija Centra 6 

veze službi bezbjednosti. A knjiga koja je fizi čki korištena u centru veze MUP-a 7 

na Palama je normalno funkcionisala i samo su se ko risnici, ovi iz MUP-a koji su 8 

bili na Vracama, priklju čili i svoje depeše slali i preko tog centra sa Pala . A 9 

ovo što ste pitali ta čan datum kad sam ja prešo, ne znam. I evo zašto ne znam. 10 

Ja sam kao lice koje je bilo... dobro. 11 

P: Oprostite. Trebalo Vas je zaustaviti jer sam ogr ani čen vremenom tako 12 

da moram dalje. Hvala.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Htio bih ovo ponuditi  na uvrštavanje. 14 

Naveo sam jedan primjer gdje smo uspjeli upariti un os iz knjige evidencija sa 15 

nekim dokumentima koji su ve ć u dokaznom spisu. Ima još takvih predmeta, odnosno  16 

dokumenata, i ako želite mogu to analizirati. Mogu Vam ukazati na to o kojima se 17 

radi kasnije. A sada bih htio pre ći na nešto drugo što želim obraditi. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U redu. Uvrštava se  u spis. 19 
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G. HANNIS: [simultani prevod] To je knjiga evidenci ja. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Bi će to 65 ter  2516, odnosno dokazni 2 

predmet P1428. 3 

G. HANNIS: [simultani prevod]  4 

P: Hvala gospodine Kezunovi ću. Jedno pitanje o Sokolcu. Jeste li 5 

poznavali čovjeka po imenu Duško Malovi ć? 6 

O: Jesam. 7 

P: Jeste li znali za jedinicu koju se zvalo Sokola čka jedinica ili 8 

policijski vod iz Sokolca kojim je zapovijedao gosp odin Malovi ć? 9 

O: Ja znam samo za policiju...policijsku stanicu So kolac i policiju koja 10 

je radila u toj policijskoj stanici. 11 

P: Znate li za gospodina Malovi ća i grupu ljudi kojima je on zapovijedao 12 

1992.? 13 

O: Ja znam o njemu slede će: da je rodom sa toga kraja, da je radio u 14 

vojsci i da je bio negdje na službi u Hrvatskoj, ta ko sam čuo, nisam od njega, 15 

ali tako sam čuo. I da je nakon povla čenja iz Hrvatske bio u Bosni i 16 

Hercegovini, a kome je pripadao ta čno, to ne znam. Organizaciono, mislim 17 

organizaciono /ne čujno/... 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11611 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Niste li ga vi ñali na Palama ili u blizini Pala 1992. kada ste tam o 1 

radili?  2 

O: Jesam. 3 

P: Kakvu je uniformu nosio? 4 

O: Pa mislim da je neka maskirna, neka vrsta maskir ne uniforme bila.  5 

P: Da li je bilo ne čeg neobi čnog na toj maskirnoj uniformi koju je on 6 

nosio, a što ju je razlikovalo od drugih maskirnih uniformi koje ste vi ñali na 7 

Palama? 8 

O: Čini mi se da je u jednom momentu, kad sam ga prvi p ut vidio nosio 9 

neku uobi čajenu uniformu, našu, sad kažem "našu" koja je... k oja je korištena od 10 

ranije. A kasnije je imô tu neku maskirnu uniformu koja je... ha, bila neka 11 

kombinacija crno-sivo-bijelo... Ne znam ni kako da je nazovem. Ne znam, možda 12 

kao za neke zimske uslove il' nešto tako. Mada te u niforme danas vi ñam i na 13 

televiziji u...u policijama širom svijeta na raznim  prostorima. Takve ili...ili 14 

vrlo sli čne. 15 

P: Da Vas pitam sada nešto o dokumentu pod oznakom 84. To je 65 ter  broj 16 

3218. Mogu Vam dati taj dokument na papiru. Hvala. 17 

Čini se da je ovo još neka knjiga evidencija. Imam p ar pitanja o tome. U 18 

lijevom stupcu u prijevodu stoji broj pošte i datum . Tu imamo niz brojki po čev 19 

od 10-2/92. Možete li nam re ći išta o tom nizu brojeva, na što se to odnosi? 20 

O: U principu, da. To je broj iz onog dokument koje g smo ju čer 21 

spominjali, nomenklatura ozna čavanja svih unutrašnjih organizacionih jedinica  22 
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Ministarstva unutrašnjih poslova. Zna či, dokument poti če iz neke od 1 

organizacionih jedinica koja je nosila tu oznaku, b roj 10, vjerojatno 26. po 2 

redu iz 1993. godine. 3 

P: 1993.? 4 

O: Pa ako je...ako je /93 i sve su /93 onda pretpos tavljam da je to to. 5 

Sve u ovoj koloni, datum otpreme, 24.01.1993., 21.0 1.1993.  6 

P: Oprostite, stranica koju ja gledam u prvom redu je ono što je upisano 7 

je precrtano. Da li i Vi to imate? 8 

O: Jeste, jeste. 9 

P: A broj 10-2/92, tu stoji 09.11.1992. 10 

O: Ne, ne, kod mene je 10-26/93. 11 

P: Možete li onda pogledati na ekranu? Vjerojatno s am Vam dao krivu 12 

stranicu na papiru. Vidite li na ekranu da se čini da su svi ovi unosi iz 1992.? 13 

O: Jesu. 14 

P: U redu. Mogu li dobiti papir natrag da vidim što  sam dao svjedoku. To 15 

je bilo obrnuto, odnosno, stražnja stranica je bila  na prvom mjestu. Pogledajte 16 

sada unos pod brojem 24, to je možda na tre ćoj stranici. U krajnjem desnom 17 

stupcu stoji niz potpisa. Možete li prepoznati bilo  koji od tih potpisa kao neku 18 

od osoba s kojima ste radili? 19 

O: Ovo su potpisi operatora u centrima veze. Ja nik ad nisam dobio od 20 

njih ništa napismeno da bih pratio njihove potpise.  Oni su u svim... na svim 21 

nivoima imali, ako je krajnja...krajnji nivo ce... Stanica javne bezbjednosti,  22 

 23 
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oni su imali šefa grupe, taj šef grupe je komunicir ao u ime njih. Tako ja 1 

njihove potpise ne znam. Kad bih znao kojoj organiz acionoj jedinici ovo pripada 2 

pa se sjetio eventualno imena nekih ljudi možda bi mogao prepoznati. Ali ovako 3 

samo na osnovu potpisa ne znaju ći ni koja je ovo... čija je knjiga, od koje 4 

organizacione jedinice, to je stvarno prakti čno nemogu će. 5 

P: Dok smo Vas pripremali za svjedo čenje, ja sam bio shvatio da možete 6 

pro čitati neka od imena ovdje iako možda ne prepoznajet e potpis i da ste znali, 7 

ustvari, da se radilo o jednoj osobi koja je radila  u Vašem centru veze? 8 

O: Ja kažem ovo, evo mogu da prepozna... da pro čitam "Zoka". Zoka samo 9 

može bit Zoran, a koji Zoran, to je ve ć drugo pitanje. 10 

P: A unos pod brojem 30, "Todor C" i "Zoka"? 11 

O: Zoka...Zoka, da isto. 12 

P: A Todor? 13 

O: Ne znam. "Todor" piše, ali ne znam. 14 

P: Da se vratimo na prvu stranicu. Imam samo par pi tanja o nekim 15 

skra ćenicama. Dakle, prva stranica, unos pod brojem 3; t u stoji "depeša SS-W-U". 16 

Možete li nam re ći što to zna či? 17 

O: Ovo SS je ustvari teleprinterska oznaka da je to  slovo Š, šifrovano. 18 

A ovo drugo " very urgent ", vrlo hitno. 19 

P: A što bi onda zna čilo to "Š"? 20 

 21 
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O: Šifrovano. Šifrovano. 1 

P: Hvala. Nemam više pitanja o tome. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da se ovo ozna či u svrhu 3 

identifikacije i nadam se da ću to mo ći povezati sa jednim od sljede ćih 4 

svjedoka.  5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Bit će to dokazni predmet P1429, za 6 

identifikaciju. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod]  8 

P: Zadnja stvar koju bih Vas htio pitati je sljede ća: ju čer kada ste 9 

govorili o nekim sastancima kojim ste prisustvovali  kada je govorio gospodin 10 

Staniši ć pitao sam Vas da li je bio jedan sastanak gdje se razgovaralo o 11 

paravojnim formacijama. Govorili ste o jednoj grupi  iz Zvornika koja vas je 12 

zaustavila jednom prilikom kada ste putovali tim pu tem. Rekli ste da se ne 13 

možete sjetiti imena grupe. Imam ovdje primjerak Va šeg razgovora sa tužiteljem 14 

iz 2004. gdje govorite o tome. Molim da to pogledat e i pro čitate ovaj dio koji 15 

sam ozna čio i onda ću Vam postaviti pitanje kada ste gotovi. Nemojte mi  govoriti 16 

o čemu se tu radi, ve ć mi samo recite kada ste gotovi da Vam mogu postavi ti 17 

pitanja. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodin Hannis, do k čekamo htio sam Vas 19 

upozoriti da će Vaše vrijeme iste ći prilikom idu će pauze u 10.25h. 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, uz malo sre će, namjeravam do 21 

tada završiti. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11615 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Sada kad ste imali prilike to pro čitati, da li Vam to osvježava 1 

pamćenje kada se radi o imenu grupe s kojom ste imali s usret u Zvorniku? Možete 2 

li mi to odgovoriti sa "da" ili "ne"? 3 

O: Meni se... meni se prije čini da bi se mogô sjetiti upravo po opisu 4 

čovjeka da su... koji je rukovodio tom jedinicom ili  bio na čelu te jedinice, 5 

pošto je bio specifi čne boje kose, da li ri ñ, da li plav, žut. Mislim da su ga 6 

zvali Žu ćo. Mislim ali ne... Opet kažem da li je to tô iz pr i ča koje sam ja čuo, 7 

da li je to tô u praksi što sam vidio, to ne mogu t vrdit. Jer njega sam vidio na 8 

jednom uzvišenju iznad puta kako sjedi i sunce mu j e iza le ña, tako da mu čak 9 

lik ne bi mogô prepoznat, al' se sje ćam te karakteristi čne kose.  10 

P: Uredu. Ali sada kada ste to pro čitali da li vas to podsje ća na ime te 11 

Žućine grupe, kako su se zvali? Da ili ne? 12 

O: A slušajte, neko ko...ko se bavio tim problemom,  pod uslovom... Ja 13 

sam pro čitô ovde "Ose", ali ne mogu ja da tvrdim da l' su t o ti, jer ja li čno 14 

ni...nit' sam poznavô nekoga, nit' sam mogô da prep oznam grupu kao grupu pa da 15 

tvrdim, al' ako je... ako je neko bio svjedok pa zn a da je na tom prostoru 16 

operisala takva grupa, mogu će je da je to tô. 17 

P: U redu. Sada bih da pre ñemo na dokazni predmet 36. 18 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, pokazat ću svjedoku tri 19 

razli čite vrste dnevnih izvještaja da bih ukazao na razli ku izme ñu tri razli čite 20 

vrste koje se nalaze u skupu dokumenata koje ću ponuditi na uvrštavanje kada sam 21 

gotov. 22 
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SUDIJA HARHOFF: /nedostaje simultani prevod/ 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Dakle, tri vrste dnev nih izvještaja, 2 

ovisno o izvoru. Prvi je broj 65 ter  952, a to je oznaka broj 36.  3 

P: Gospodine Kezunovi ću, poznajete li osobu čije se ime spominje na dnu 4 

dokumenta, Spasoje Ćamur? 5 

O: Pa znam da je postojao takav, znam da je postoja o takav, ali ja nešto 6 

nisam bio posebno u nekim bliskim odnosima. 7 

P: Znate li da li je radio u odjelu za suzbijanje k riminala? 8 

O: Pa sude ći po naslovu gore, ovaj... u vrhu, po zaglavlju, ra dio je. 9 

P: Jeste li znali da je odjeljenje za spre čavanje kriminaliteta je 10 

izdavalo dnevno biltene 1992.? 11 

O: Nisam, ne mogu da tvrdim da sam znao. Mogu će je da je u na činu rada, 12 

da su oni izme ñu sebe uveli tu praksu, ali ne znam. Ako mislite sa mo na tu 13 

upravu i na tu liniju rada, mogu će je da su interno uvodili praksu jer...jer i 14 

ja sam u...u nekim periodima koji su za funkcionisa nje veza bili kriti čni uvodio 15 

praksu da me neki centri dnevno izvještavaju o stan ju dok je trajao taj problem. 16 

P: Sada bih Vam pokazao – 17 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Hannis , da li je ovo dnevni 18 

izvještaj Državne bezbjednosti u okviru MUP-a ili C SB-a Sarajevo? 19 

 20 
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G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da je ovo od o djeljenja za 1 

spre čavanje kriminaliteta u štabu MUP-a. To je interna v rsta dnevnog 2 

izvještavanja. 3 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] A kome je to upu ćeno? 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne znam, časni Sude, jer ne vidim na 5 

dokumentu. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Pa možete pitati  svjedoka, jer 7 

kona čno od interesa je znati da li je gospodin Staniši ć dobio taj izvještaj. 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Razumijem.  9 

P: Mogu ga pitati, ali pretpostavljam... pa dobro. Znate li kome je ovaj 10 

dokument poslat? 11 

O: Ne znam. Vi ste u pravu. Nema naslova kome se ša lje, a svaki dokument 12 

mora da ima ko šalje i kome šalje. Mora da u zaglav lju stoji ime onoga ko je 13 

sačinio dokument, a u naslovu ispod naziva dokumenta, recimo kao što je ovo 14 

bilten, ispod toga treba da piše kome. 15 

P: SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Kez unovi ću, 16 

pretpostavljam da su ovi bilteni izlazili dnevno. D a li znate jesu li bili slati 17 

u ured ministra? 18 

SVEDOK: Ne znam to, ali pošto je u naslovu, gore u zaglavlju piše: 19 

"Odelenje za spre čavanje kriminaliteta", najlogi čnije je da on izvještava svoju 20 

upravu, zna či, svog na čelnika uprave, a onda taj na čelnik uprave eventualno  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11618 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ministra jer on bi trebao da zna zbog čega je dao naredbu da se prave ti 1 

bilteni.  2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala. 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. 4 

Pogledajmo sada 65 ter  953, pod oznakom 38. 5 

P: Gospodine Kezunovi ću, ovo je druk čija vrsta dnevnog izvještavanja. 6 

Vidite da je datum ovdje 13.05.1992., tu stoji "Srp ska Republika Bosne i 7 

Hercegovine, Ministarstvo za unutarnje poslove, Sar ajevo, operativno dežurstvo." 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Po ñimo sad na drugu stranicu u obje 9 

verzije. 10 

P: Čini se da je to poslao operativni dežurni, Nedo Šev o. Znate li tko 11 

je on bio? 12 

O: Nedo Ševo... pa operativni dežurni, evo piše. 13 

P: Znate li gdje je radio? 14 

O: Znam. 15 

P: /prevod engleskog transkripta: "Gdje?"/ 16 

O: Prije...prije rata je radio u toj školi unutrašn jih poslova na 17 

Vracama. 18 

P: /prevod engleskog transkripta: "U redu."/ 19 

O: I tu sam ga vi ño po četkom rata dok sam bio na Vracama. 20 

P: Vidi se da je ovo poslato štabu MUP-a i arhivu. Na koji se štab MUP-a 21 

tu misli? 22 

O: Vjerujte da sam... Vjerujte da sam sad imo namje ru da Vas pitam, jer 23 

često upotrebljavate u...u par ovih zadnjih dokumena ta štab MUP-a. Ja ne znam  24 
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šta je štab MUP-a, ne znam za takvu jedinicu. Ja zn am da ima ministarstvo u 1 

sjedištu, da ono ima svog nekog operativnog dežurno g, ako treba da pošalje 2 

njemu, ili ministru ili nekoj upravi, ali štab MUP- a MUP-ovoj terminologiji ne 3 

postoji. Uopšte ne postoji nikakav štab. Bi...bio j e samo štab specijalne 4 

brigade kasnije kad je formirana kao brigada, i to je... Štab je u principu 5 

nešto što se ili formira u vanrednim... po vanredni m zadacima ili u brojnim 6 

jedinicama. Dakle, u MUP-u ne postoji štab uopšte k ao termin tako da ne znam na 7 

šta se odnosi. 8 

P: Vi kao na čelnik odjeljenja za vezu, jeste li dobivali ovakve vrste 9 

dnevnih izvještaja od operativnih dežurnih? 10 

O: Ja sam bio na čelnik uprave, zna či pomo ćnik ministra i nisam to 11 

dobivao.  12 

P: Zadnji dokument koji bih Vam pokazao je 65 ter  951, pod brojem 37. 13 

Datum je 12.05.1992., Srpska Republika Bosna i Herc egovina, Ministarstvo 14 

unutarnjih poslova, Sarajevo, bilten dnevnih doga ñanja. Na zadnjoj stranici 15 

vidimo da stoji otkucano ime ministra Staniši ća. Tu je i potpis, no ispred njega 16 

stoji "za", netko je to za njega potpisao. Da li sl učajno prepoznajete ovaj 17 

potpis? 18 

O: Ne.  19 

P: Jeste li vi ñali ili dobijali ovakve vrste dnevnih izvještaja? 20 

O: Ne. 21 

P: Vrati ću se na delovodnik koji smo pogledali na po četku Vašeg 22 

svedo čenja. Imam samo pitanje o tom tipu dnevnih izveštaj a. 23 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zaboravio sam koji sm o broj dali tom  24 
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dokaznom predmetu. Mislim da je to 1428.  1 

P: U vezi toga gde su upu ćeni ti izveštaji. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Na engleskom možemo d a pogledamo slede će 3 

dve strane. Mislim da treba da pogledamo unos broj 10.  4 

P: Vidite li to, unos broj 10? To je od 25.aprila 1 992., bilten dnevnih 5 

dogañaja. I vidi se da je to upu ćeno "SRNI." Šta je "SRNA"? 6 

O: To je Srpska novinska agencija. 7 

P: A SNS, šta je to? 8 

O: Pa to je valjda skra ćenica, Srpska novinska agencija, "SRNA." To je 9 

neko ponovio. 10 

P: Hvala Vam. A CB Pale? Šta predstavlja to "CB"? 11 

O: Centar bezbjednosti. 12 

P: Uredu, hvala. Ja o ovome nemam više pitanja.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja više nemam pitanja  za svedoka. I želim 14 

da pro čitam spisak tih dnevnih biltena koje bih u ovom tre nutku hteo da 15 

predložim na usvajanje, i mogu to da uradim dok je svedok u sudnici ili kad 16 

iza ñe, kako god odgovara Vama, časni Sude. 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pa, šta god je naje fikasniji na čin da se 18 

to uradi. 19 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Hannis, k oliko ima tih 21 

biltena? 22 

G. HANNIS: [simultani prevod] 17. 23 
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[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ako date Sekretarij atu spisak onda će 2 

Sekretarijat da im dodeli brojeve. Mislim da je to najefikasniji na čin da se to 3 

uradi. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] U redu, ja ću dati spisak. Zahvaljujem. 5 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, izvolite, imate re č. 6 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Zahvaljujem. 7 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  8 

P: Dobar dan, gospodine Kezunovi ću. 9 

O: Dobar dan. 10 

P: Recite mi, gospodine Kezunovi ću, u republi čkom MUP-u Socijalisti čke 11 

Republike Bosne i Hercegovine Vi ste sve vreme, odn osno dobar, najve ći deo 12 

vremena koji ste radili tamo bili da k... tako kaže m, drugi čovek u Upravi za 13 

vezu i kripto zaštitu, zar ne? 14 

O: Tako je. 15 

P: I Vi ste to mesto, da kažem, drugog čoveka u toj Upravi za vezu i 16 

kripto zaštitu, na tom mestu bili sve do sredine 19 91. godine. Zar ne? 17 

O: Tako je. Čak sam od perioda ovih prvih višestrana čkih izbora pa do 18 

tog momenta koji spominjete bio vršilac dužnosti na čelnika uprave, zna či, 19 

formalno prvi čovjek. 20 

P: Zna či, negde od 1990. godine nakon ovih višestrana čkih izbora sve do 21 

1991. godine... do sredine 1991. godine ste bili i vršilac dužnosti na čelnika 22 

uprave. 23 

O: Tako je. 24 

P: I rekli ste nam da je, Vaše svedo čenje, mislim ju če, da je Vaše mesto 25 

po toj... po tom me ñustrana čkom sporazumu zaklju čeno izme ñu nacionalnih  26 
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stranaka, pripalo stranci Stranka Demokratske Akcij e, zar ne? 1 

O: Tako je. 2 

P: I...i došao je izvesni Šabi ć Akif i suštinski Vam rekao da od tog 3 

momenta nema...nema služba nema potrebe za Vašim us lugama i Vašem radom... Vašem 4 

radu u Ministarstvu unutrašnjih poslova i da treba da iz ministarstva idete, zar 5 

ne? 6 

O: Tako je. Preciznije re čeno, kad je došao taj prvi dan pozvao me je 7 

pomoćnik ministra za kadrovske poslove, Ilmo Selimovi ć. Saopštio mi je da je taj 8 

postavljen na to mjesto na čelnika uprave, da ga upoznam sa upravom, sa ljudima , 9 

sa prostorom, sa svim onim sa čime uprava raspolaže. To je trajalo par dana. Ja 10 

sam ga proveo, upoznô, i poslije toga me zovnô i sa opštio mi da u roku od sat 11 

vremena napustim, ali da ga obavijestim gdje sam ot išao, gdje sam, da napuštam 12 

MUP i kud idem. 13 

P: Recite mi, gospodine, Vi ste, čini mi se, duže od dvadeset godina 14 

radili u MUP-u Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine, zar ne? 15 

O: Pa od 1. marta 1978. godine.  16 

P: Dobro, zna či, da kažemo, 13 godina, 14. 17 

O: 14. 15. je nastala. 18 

P: Recite mi... recite mi... Takvo ponašanje, da ka žem, nije bilo 19 

primereno poslu kako... Mislim, ponašanje ovog Šabi ća Akifa, nije bilo primereno 20 

toj instituciji u kojoj ste se... u kojoj ste radil i, i u skladu... nije bilo ni 21 

u skladu ni sa kakvim zakonima ili propisima. Misli m, to njegovo insistiranje da 22 

se Vi pokupite i da tražite drugi posao? 23 

O: Pa naravno, to nije bilo... Prvo, nije on ta oso ba koja treba tako 24 

nešto da niti odlu či niti sprovede. Ja sam mogô biti samo odlukom mini stra, 25 

rješenjem ministra sa obrazloženjem, na osnovu čega, mogô sam bit udaljen iz 26 

ministarstva, ali to je moglo bit samo ako sam ja n apravio nešto što je suprotno  27 
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zakonu ili propisima rada u ministarstvu, a ne nika ko iz čistog hira. Ja sam i 1 

reagovao burno, da tako kažem, ovaj... na tu njegov u opasku i malo je falilo da 2 

doñe do sukoba jer...jer mi je više bila puna kapa sve ga, ponašanja u te možda 3 

nepune dvije godine od tih izbora pa do tog momenta  jer su dovo ñeni ljudi bez 4 

ikakvog kriterijuma samo isklju čivo po strana čkoj saglasnosti. Naravno, prije 5 

svega je trebao da bude neko iz te stranke na čelu neke organizacione jedinice i 6 

onda popunjava dalje onako kako on to smatra i dovo di, i predlaže, i to je to je 7 

bilo kao na traci. To nikakve procedure nisu sprovo ñene. To su jednostavno samo 8 

čovjek osvane i saopšte ako treba kome da saopšte ko  je on i šta će radit. I to 9 

je tako trajalo i naravno svi smo mi bili u nekom i ščekivanju, u zebnji, u 10 

strahu šta će se desiti. Jer meni nije bilo...bio problem sa mn om nego mi je 11 

problem sa porodicom i šire i zato sam reagovao mal o oštrije i otiš'o sam čak do 12 

toga pomo ćnika za kadrove i pitao ga šta je neka mi kaže šta je, otvoreno. Nek' 13 

mi se kaže pa ako treba i da idem, da idem al' nek'  mi se u lice kaže šta je. On 14 

je na to reagovao, valjda je vidio da je pretjerano  pa je rekao: "Ništa ti radi 15 

svoj pos'o, ne sekiraj se. Drži se struke i budi mi ran." Me ñutim ja nisam imao 16 

čega da se držim jer me više nitko nije ništa pitô, nit' me zaduživao, nit' mi 17 

se obra ćao, niti bilo šta. U životu nisam više kafa popio s jede ći besposlen. 18 

P: Dakle, da...da sumiram: Vi ste, bez obzira što s te ostali u MUP-u, Vi 19 

ste fakti čki isklju čeni iz celokupne operative u Vašoj upravi. Zar ne? 20 

O: Apsolutno, van svakih tokova zbivanja be...bez i kakve informacije šta 21 

se doga ña. Naravno, nisam ja sam bio takav, bilo je još lju di i naravno da smo 22 

mi me ñusobno komentarisali bez...bez nekog velikog public iteta i pratili 23 

situaciju i ne mogu da kažem da sam bio potpuno nei nformisan - naprotiv, bio sam 24 

vrlo dobro informisan šta se doga ña. 25 
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P: Recite mi, recite mi ta, da kažem, narušena situ acija u...u MUP-u 1 

Bosne i Hercegovine, ako sam Vas dobro shvatio, po činje tamo od...od 2 

višepartijskih izbora i, što kažu, svaka nacionalna  stranka je vukla na svoju 3 

stranu, zar ne? 4 

O: Pa otprilike je tako. Ali nisu svi jednako vukli , neko manje neko 5 

više i neko masovnije, da tako kažem, i jednostavno  neko je nešto radio krišom, 6 

neko otvoreno, neko na razne na čine. 7 

P: Kad kažete, kad ste ovo rekli – 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, ako prelazite na 9 

drugu temu možda je sad trenutak za pauzu. 10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] U redu. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 12 

... Po četak pauze u 10.25h 13 

... Sednica nastavljena u 10.50h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 15 

Izvolite sesti. 16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, da li onako kako 17 

sada stvari izgledaju, smatrate da će Vam trebati puna četiri sata koja ste 18 

tražili za ovog svedoka? 19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Pa mislim da mi ne će trebati toliko 20 

vremena, ali u ovom trenutku ne mogu da kažem zasig urno. Upravo sam po čeo sa 21 

unakrsnim ispitivanjem i zavisi od toga kako će svedok odgovarati da li će 22 

davati duže odgovore. Pokušat ću da ga vodim koliko je god mogu će i da završim 23 

za tri sata, ali ne mogu to da obe ćam. Zahvaljujem. 24 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Razumemo. 25 

[Svedok je pristupio svedo čenju]  26 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Razlog zašto pitamo  je da vidimo da li 27 

ćemo zadržati svedoka do ponedeljka i čini se da će to tako biti. 28 
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G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Da, ja sam o tome govorio sa g ospodinom 1 

Hannisom i sa svojim kolegom, gospodinom Krgovi ćem i definitivno će biti 2 

potrebno da svedok ostane i u ponedeljak. Izvinjava m se zbog toga. Mogu li da 3 

nastavim? 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvolite. 5 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Zahvaljujem. 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ako ne ćete završiti ispitivanje pre 7 

kraja rasprave, onda Vas molim da završite pet minu ta ranije da dopustite Ve ću 8 

da nešto kaže pre nego što prekinemo raspravu. 9 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] 10 

P: Stali smo kada ste rekli da su neke od tih stran aka bile upornije u 11 

odnosu na neke druge. Pretpostavljam da...da mislit e da je stranka, odnosno da 12 

je Vaš stav i svedo čenje da je Stranka Demokratske Akcije, zna či, muslimanska 13 

nacionalna stranka bila najupornija u tom smislu, z ar ne? 14 

O: Ta čno. 15 

P: Činjenica je, zar ne, da se situacija posebno pogorš ala nakon dolaska 16 

Mirsada Srebrenikovi ća na mesto pomo ćnika ministra, zar ne? 17 

O: Izme ñu ostalog, da. 18 

P: Tada je baš izrazito po čelo ovo, da kažem, nekontrolisano 19 

mislim...mislim u brojkama zapošljavanje posebno li ca muslimanske nacionalnosti, 20 

zar ne? 21 

O: Ta čno. 22 

P: Recite mi gospodine, ve ć krajem 1991. godine bilo je evidentno da  23 
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zajedni čki MUP u takvoj situaciji teško da može da postoji i nastavi da radi 1 

normalno, zar ne? 2 

O: Pa ta čno, jer u principu, svako je od svakoga sakrivô inf ormacije i 3 

svako je radio isklju čivo u onom krugu i prema onim zadacima i interesima  koji 4 

njemu odgovaraju. 5 

P: Odnosno, pre svega interesima nacionalne partije  koja ga je postavila 6 

na to mesto, zar ne? 7 

O: Tako je. 8 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, molim Vas samo da 9 

nas podsetite, ili ustvari mogu i direktno da to pi tam gospodina Kezunovi ća, 10 

kada je ustvari Vama re čeno da treba da napustite svoj položaj i da ga pred ate 11 

kolegi? 12 

SVEDOK: Pa tog momenta kad je imenovan taj novi na čelnik Uprave a 13 

doveden je kao pripadnik odnosno kadar SDA. Tog mom enta, zna či, Vi ta čno možete 14 

taj datum provjeriti. Ja datum ne znam, ali to je s igurno 1991. godine. 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da li je to bilo  negde u jesen 1991. 16 

koliko sam shvatio? 17 

SVEDOK: Moguće.  18 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ili je bilo u le to 1991.? 19 

SVEDOK: Pa mogu će, mogu će je i jedno i drugo. Vjerujte da uopšte se 20 

nisam trudio da na takav na čin razmišljam i pratim razvoj doga ñaja. 21 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Zahvaljujem. To je sve što sam hteo, 22 

hvala. 23 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  24 
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P: Gospodine, da li se se ćate da je takvu situaciju 1 

prepoznala...prepoznao i plan Evropske zajednice ko je...koji se popularno 2 

nazivao Cutillierov plan, negdje s po četka 1992. godine, odnosno, da je plan 3 

predvi ñao podelu MUP-a po nacionalnim entitetima? Je l' se  se ćate toga? 4 

O: Ha, možda nešto najgeneralnije, ali u pojedinost ima, ne. 5 

P: Recite mi, gospodine, ju če ste na strani 115812, pitao Vas je moj 6 

uvaženi kolega, gospodin Hannis, u vezi gospodina J ešuri ća iz Bijeljine. Se ćate 7 

se da Vas... da Vas je pitao o tome, u vezi Ješuri ća, Predraga Ješuri ća? 8 

O: Da, da li znam ko je on, da. 9 

P: Da li... dali Vam je poznato da je gospodin Pred rag Ješuri ć za 10 

načelnika Stanice javne bezbednosti Bijeljina postavlj en još 1991. godine od 11 

strane ministra Alije Delimustafi ća. Je li Vam to poznato? 12 

O: Pa mislim da je postavljen prije rata ali ne zna m datum. 13 

P: Hvala Vam. Na stranici 11535 ju čerašnjeg transkripta govorili ste o 14 

tome kako po četkom aprila 1992. godine su i pripadnici srpskog n aroda i 15 

pripadnici muslimanskog naroda imali, da kažem, bar ikade ili punktove na putu od 16 

Sarajeva prema Palama i Sokolcu. Je l' se se ćate toga? 17 

O: Sje ćam se. 18 

P: I...i tada ste rekli da je to remetilo saobra ćaj, da čak autobus nije 19 

mogao da pro ñe, zar ne? 20 

O: Ta čno, to sam rekao, samo bih napravio jednu razliku. Situacija kad  21 
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su postavljene barikade je ta situacija koja prekid a i saobra ćaj i sve i ta 1 

situacija nije trajala vremenski dugo, ali kontrole , to je ve ć nešto drugo. To 2 

je trajalo u dužem vremenskom periodu. I to su radi li prije svega ono što sam ja 3 

spominjao u vezi mog odlaska putovanja svaki dan So kolac-Sarajevo, to su radile 4 

Zelene beretke kod Vije ćnice, zna či kontrolisali... Ja moram do ć' ranije, pa 5 

čekam autobus, neki od autobusa, koji ide u pravcu S okolca. Više puta su 6 

prilazili i pretresali me i pitali me kud idem, ko sam, šta sam. Ja sam čak 7 

morao da krijem službenu legitimaciju pripadnika MU P-a, jer je bilo slu čajeva da 8 

su svog Muslimana, pripadnika MUP-a, legitimisali, oduzeli mu službeno oružje i 9 

sve jer nije bio član stranke SDA.  10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Zna či, ako sam Vas dobro shvatio, da 11 

sumiram samo radi transkripta. Zna či, čak i pre aprila /ne čujno/ mogli bi da 12 

kažemo marta 1992. godine, Zelene beretke, zna či, pripadnici te muslimanske 13 

paravojske su imale punkt, zna či, za kontrolu, kontrolni punkt negde kod Ve ćnice 14 

u Sarajevu, a koja se nalazi u neposrednoj blizini autobuske stanice, tako da 15 

ste Vi svaki put kada ste išli na autobusku stanicu  morali da prolazite kroz taj 16 

kontrolni punkt gde su Vas legitimisali, pretresali  i sli čno. Jesam dobro 17 

shvatio? 18 

O: Malo...malo je druk čije. To nije bio klasi čni punkt, nego su 19 

jednostavno... Niti je to bila autobuska stanica, n ego su autobusi koji krenu sa 20 

autobuske stanice koja je u blizini željezni čke stanice u Sarajevu pa izlaze u 21 

tom pravcu prema istoku, oni se zaustave ako ima pu tnika. Svaki stane tu kod 22 

Vije ćnice bez dakle nekog dužeg zaustavljanja. Jednostav no, ako ima putnika pa  23 
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digne ruku, on stane da putnik jedan, dva tri kol'k o ih ima u ñu i nastavi. I tu 1 

su pripadnici Zelenih beretki bili, ne kao klasi čni punkt da Vi morate stati; da 2 

ima obilježje punkta, da Vas neko lice legitimiše i  to; nego jednostavno se 3 

muvaju tu dan-no ć 24 sata. I kao što oni mene prepoznaju i pamte i p itaju: "Kud 4 

ti ideš?", svaki dan, tako i ja njih pamtim, prema tome. I to je bilo i prije 5 

marta, odmah da Vam kažem. 6 

P: Recite mi, jesu bili naoružani? 7 

O: U tom prvom po četnom periodu, ne. Možda su imali pištolje, ali dug o 8 

oružje, ne. Bar ja nisam vidio. 9 

P: Dobro. Recite mi, ako sam dobro shvatio Vaše sve dočenje, Vi niste 10 

bili član ni jedne nacionalne partije. Vi ste bili član Saveza komunista. Zar 11 

ne? 12 

O: Ja sam bio član Saveza komunista i to sam napustio prije tih iz bora 13 

na zvani čnom sastanku jer je tada odlu čivano da partijski rad više ne može, 14 

strana čki bilo kakav dakle, politi čki rad da se odvija u okviru državnih organa. 15 

Znači, svi, a do tada je bio samo Savez komunista u drž avnim organima. Zna či, 16 

tada su svi morali, i to mi je malo čudno bilo zašto, da javno kažu na sastanku 17 

gdje u koju organizaciju na terenu žele da idu da s e upišu. E ja sam tada, to 18 

moram bit iskren i ovde, ovaj... ovom prilikom, rek o da je po mom mišljenju taj 19 

Savez komunista najkrivlji što se raspada Jugoslavi ja i poder'o sam tu moju  20 
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knjižicu i vratio im. Eto tako sam završio svoj str anački, ne rad, nego 1 

pripadništvo. Kasnije nisam bio ni u jednoj stranci . 2 

P: Recite mi gospodine, kako ste se Vi izjašnjavali  kao nacio... kao 3 

Vašu nacionalnu pripadnost? Kao Srbin ili kao Jugos loven? 4 

O: Nacionalnu pripadnost kao Srbin, a državljanstvo  Jugosloven i sve su 5 

rubrike u nekim obrascima za bilo kakve evidencije koje su vo ñene bilo 6 

pri...prilikom prijema na u... ovaj... na posao ili  bilo šta. Imali ste rubriku 7 

državljanstvo i to se smatralo SFRJ, Jugoslovensko i nacionalna pripadnost. Ja 8 

sam se izjašnjavao kao Srbin, a nije bilo republi čke neke pripadnosti. 9 

P: Recite mi, na strani 11534, ju če...ju čerašnjeg transkripta, govorili 10 

ste kako ste svake godine za vreme Vašeg rada tog četrnaestogodišnjeg u MUP-u 11 

Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine, svake godine išli  na kurseve 12 

usavršavanja za posao taj kome ste... specifi čno kojim ste se bavili i 13 

upoznavali se sa najnovijim tehnologijama na polju komu...telekomunikacija. Zar 14 

ne? 15 

O: Ta čno. 16 

P: Gospodine Kezunovi ću, smatrate li Vi sebe da ste bili pravi 17 

profesionalac u Vašem poslu i ekspert na polju tele komunikacija? 18 

O: Smatram, smatram. 19 

P: Kada Vas je... Kada ste pozvani negde sredinom a prila od strane  20 
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gospodina Mi će Staniši ća i kada Vam je ponu ñen posao da vodite Upravu za veze i 1 

kripto zaštita u Ministarstvo Srpske Republike Bosn e i Hercegovine Vi ste 2 

smatrali da ste apsolutno pozvani i spremni da izvr šite tu...tu dužnost. Zar ne? 3 

O: Ta čno. I imam i jedan još dodatni komentar. Prvo, to j e bila jedna 4 

mogućnost. Druga mogu ćnost je bila da budem mobilisan kao vojni obveznik,  a 5 

ina če sam završio školu, pješadijsku školu rezervnih of icira i kao takav sigurno 6 

kod vojske bi dobro došô, ali u ulozi pješadinca. I  ja sam s te strane, obzirom 7 

da nisam bio pripadnik stranke i ove ostale okolnos ti o kojima smo pri čali, bio 8 

veoma zahvalan gospodinu Staniši ću jer mi je pružio priliku da, prvo radim svoj 9 

pos'o, a drugo da mnogo komfornije, da kažem, sa ma nje i...izlaganja direktno 10 

životnoj opasnosti pro ñem kroz sve te doga ñaje koji su se desili. 11 

P: Ako sam ja dobro shvatio Vaše svedo čenje, Centar veze pri sedištu 12 

MUP-a Srpske Republike Bosne i Hercegovine u toku 1 992. godine je fakti čki 13 

menjao svoje sedište četiri puta. Prvo je bio na Vracama, pa jedno kratko  vreme 14 

u Lukavici, pa otišo na Pale, pa sa Pala negde po četkom decembra preseljen u 15 

Bijeljinu. Je li tako? 16 

O: Da, ali ne Centar veze u fizi čkom smislu da se sele ljudi. Jedino smo 17 

sa Vraca u fizi čkom smislu otišli, napustili sve, nego centri koji su ve ć bili 18 

formirani i radili, oni su samo primali tu funkciju  rada i za Ministarstvo  19 
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unutrašnjih poslova u sjedištu. Zna či, na primer, Centar veze u Bijeljini. On je 1 

postojao od kad je postojala zgrada opštinskog SUP- a Bijeljina, pa kad se 2 

kasnije u organizaciji mijenjalo, pa Centar bezbjed nosti, pa dolazi MUP. Ja sam 3 

onda taj centar popunjavao šire sa kadrovima i sa o premom i sa dokumentima 4 

prate ćim da bi mogao da radi i za potrebe MUP-a. To je bi o smisao. 5 

P: Ali suština je u tome da ste Vi kao na čelnik te uprave ste išli tim 6 

putem sa Vraca na Lukavicu, sa Lukavice na Pale, sa  Pala u Bijeljinu, zar ne? 7 

O: Tako je. 8 

P: Recite mi, na strani 11545 ju čerašnjeg transkripta, red 22. i 23. ... 9 

Kada Vas je... Pri čali ste o tome kako su Vam isklju čeni bili telefoni na 10 

Vracama pa Vas je kolega pitao da li je bilo mogu će da se UKT vezom, ultra 11 

kratkim talasima prenese poruka, a Vi ste rekli:  12 

"Pa moglo je štafetnim putem." 13 

O: Da objasnim to, je li? 14 

P: Pošto nije to...taj deo nije ušao u transkript j a bih molio samo da 15 

objasnite kako mislite... Šta ste mislili pod tim k ad kažete: "štafetnim putem"? 16 

O: To zna či da pojedinac koji ima radio stanicu prenese neku informaciju 17 

do drugog pojedinca u simpleksnom režimu rada, zna či na nekoj prakti čno opti čkoj 18 

vidljivosti izme ñu te dvije ta čke, pa da taj onda prenese slede ćem tu istu 19 

informaciju i to se nekad praktikovalo mada vrlo ri jetko iz više razloga. Prvo  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11633 
Unakrsno ispituje g. Zečević 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

što je to bilo otvoreno... otvoreni saobra ćaj. Zna či, mogao je svako da to čuje 1 

i tajnost tih informacija nije bila zagarantovana, ali to se moglo iskoristiti 2 

za neku kratku...kratku informaciju na brzinu. 3 

P: Dobro. Na istoj stranici red 24.i 25. ju čerašnjeg transkripta pitao 4 

Vas je moj uvaženi kolega oko toga da li je... da l i su mogli da se organizuju 5 

ljudi da dostave odre ñenu...odre ñenu dokumentaciju, da kažem, sa Vraca na Pale i 6 

Vi ste rekli da su mogli da se organizuju, ali Vam nije poznato da li su to... 7 

da li se to zaista i desilo, da li su organizovani ili ne. Je l' se se ćate toga? 8 

O: Sje ćam se i odmah da vam to pojasnim u širem smislu. Je dno je kad se 9 

zaduži neko pa za čitavu ustanovu organizuje nešto, a drugo je kad ja kroz moju 10 

liniju rada to za svoje potrebe organizujem. Jer to  ne mora drugima da odgovara.  11 

P: Recite mi, na strani 11553, pitao Vas je uvaženi  kolega u vezi 12 

kurirske službe, i re... I tada ste potvrdili da Vi  takvu službu niste 13 

organizovali a i da je... Po Vašem mišljenju, da bi  se takva služba organizovala 14 

to apsolutno nije najjednostavniji zadatak jer su V am potrebna vozila, gorivo, 15 

ljudi i sli čno. Se ćate se toga? 16 

O: Da.  17 

P: Činjenica je, zar ne, gospodine Kezunovi ću, da tokom 1992. godine, a 18 

posebno prvih šest meseci, od aprila, da kažem, neg de do oktobra, novembra, ste 19 

bili suo čeni sa hroni čnom nestašicom goriva, nedostatkom ljudi i na čina 20 

transpo... odnosno vozila za transport. Zar ne? 21 

O: Da. Pa evo za ilustraciju da Vam kažem jedan pod atak koji vjerovatno 22 

će svima zvu čat kao nevjerovatan. U jednom periodu je tolika nes tašica bila da 23 

se na nivou ministarstva raspore ñivalo po organizacionim jedinicama, 24 

ministarstvo u sjedištu, po organizacionim jedinica ma kol'ko kome pripada 25 

goriva. Ja sam jednog mjeseca za mjesec dana za moj u upravu dobio 20 litara. To  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11634 
Unakrsno ispituje g. Zečević 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

je jedna kanta goriva. Eto, ako Vam to sad govori š ta su bile moje mogu ćnosti i 1 

ja sam to odmah proslijedio za agregat.  2 

P: Zna či, za ceo mesec ste dobili 20 litara goriva, za cel u Upravu? 3 

O: Zva...zvani čno ispred MUP-a za moju upravu za mjesec dana. Eto,  4 

prosto nevjerovatno, ali tako je. 5 

P: Samo kratko bih se osvrnuo na... o tome ste razg ovarali sa gospodinom 6 

Hannisom, ali da budemo potpuni, mislim, jasni i od re ñeni. Ho ću da Vas pitam o 7 

vrsti telekomunikacionih veza u Ministarstvu unutra šnjih poslova. Pod 1 je 8 

telegrafska mreža, teleprinter, zar ne? 9 

O: Je li mislite generalno na Ministarstvo od prije  rata, ono što je 10 

ra ñeno u policiji kao sistemi? 11 

P: Da. 12 

O: Da, možda ne tim redosljedom, al' da. Jedna mrež a je bila 13 

telegrafska, teleprinterska. 14 

P: I sada, ta teleprinterska, telegrafska mreža... Postoje dokumenti 15 

koji su išli otvoreno, da kažem, i postoje dokument i koji su šifrovani. Zar ne? 16 

O: Da. Mislimo na depeše, odnosno depešni saobra ćaj, da. 17 

P: Bile su i neke depeše koje su išle otvoreno, zar  ne? 18 

O: Da. 19 

P: Samo da bismo objasnili plasti čno na čin rada, tehnologiju. U Centar 20 

veze do ñe dokument koji je napisan na pisa ćoj mašini. Operater na tom telegrafu 21 

ili teleprinteru prekucava taj dokument na te... u teleprinter i ako je to u 22 

otvorenom saobra ćaju takav dokument kad je prekucan na teleprinter s e šalje 23 

dalje. Zar ne? 24 

O: Da. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11635 
Unakrsno ispituje g. Zečević 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Ako je u slu čaju šifrovani dokument onda se taj dokument, pošto je 1 

prekucan u teleprinter, onda on prolazi kroz operac iju šifriranja pa tek nakon 2 

operacije šifriranja, on se šalje onom kome treba d a se pošalje. Zar ne?  3 

O: Tako je. 4 

P: Kada ga onaj koji prima na... šifrovani dokument , on mora da ima 5 

klju čeve za dešifrovanje tog dokumenta usaglašene sa oni m ko mu šalje dokument. 6 

Zar ne?  7 

O: Tako je. 8 

P: Druga vrsta veza koju ste imali je telefonska ve za, zar ne?  9 

O: Tako je. 10 

P: Telefonska veza je postojala, javna telefonska v eza i takozvana 11 

specijal telefonska veza, zar ne?  12 

O: Odnosno policijska mreža koju smo mi zvali "spec ijal". 13 

P: Suština tog specijala je da te... da kažem speci jalne telefonske veze 14 

je u tome da je taj vod poseban u odnosu na ove vod ove koji vode javne 15 

telefonske veze preko PTT-a. Zar ne?  16 

O: Tako je, ali moram objasniti u čemu posebno. Dakle, iz ukupnog 17 

kapaciteta spoljnih vodova, a to su me ñumjesne linije, zna či od Sarajeva pa 18 

prema centrima, pa od tih centara prema stanicama j avne bezbjednosti, PTT je 19 

gradio svoj sistem spoljnih pute...puteva. Dakle, b ilo da je... da su polagani 20 

kablovi, bilo da su ra ñeni radio-relejni sistemi a onda u tom kapacitetu k anala 21 

je bio izdvojen kapacitet za potrebe policije i pol icija je to naravno 22 

financirala u tom procentu u kome je bio taj kapaci tet. Zna či, on je fizi čki 23 

išao istom trasom, ali je fizi čki bio potpuno odvojen tako da niko ne može iz 24 

jednog sistema u drugi da pre ñe ili...ili da sluša šta se radi po ovom sistemu. 25 

A u gradovima smo imali i svoje kablove, zna či od policijske... policijskih  26 
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objekata pa do svih drugih policijskih objekata i o bjekata državnih organa su 1 

bili naši posebno kablovi plus poštanski. I svugdje  u svakom mjestu smo imali 2 

svoju telefonsku centralu, posebno. 3 

P: Me ñutim, suština je slede ća: telefonska veza PTT-a i ova Vaša 4 

specijalna veza idu kroz iste vodove. Zar ne?  5 

O: Idu istom fizi čkom trasom. 6 

P: Tako, ako je jedna, zna či ako su telefonske veze PTT-a u prekidu u... 7 

na toj fizi čkoj trasi, onda su automatski i specijalne veze i s ve druge veze u 8 

prekidu, koje idu tom trasom. Zar ne?  9 

O: To je jedna od varijanti, jedna od varijanti. Sv e zavisi šta je na 10 

toj trasi u kvaru. Ako generalno nema struje za nap ajanje ure ñaja u nekoj ta čki, 11 

onda nemamo svi struje. 12 

P: I onda komunikacija tim putevima ne ide ako nema  struje, zar ne?  13 

O: Tako je. 14 

P: Tom...tim istim javnim telefonskim vezama ide i faks signal, zar ne?  15 

O: Da. 16 

P: Tako da, ako je u prekidu kao što ste dali sada primer, zbog struje, 17 

zbog nedostatka elektri čne energije u prekidu je javna telefonska veza onda  je 18 

tako ñe i faks veza nemogu ća. Zar ne?  19 

O: Tako je. 20 

P: Kada smo ve ć kod faksa, govorili ste o tome da se po, da kažem,  stavu 21 

službe koju ste Vi vodile...vodili ta s... ta veza smatra otvorenom vezom i zbog 22 

toga se vrlo nerado upotrebljava. Zar ne?  23 

O: Ta čno, ne nerado nego je prije rata bilo i zabranjeno za šifrovane 24 

depeše. Za otvorene je moglo, ali nije bilo potrebe  jer je teleprinterska veza  25 
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to potpuno zadovoljavalo. Možda ne bi loše bilo da u vezi s tim još nešto kažem.  1 

P: Hajde, recite pa da onda popravimo. Nije Vaš odg ovor ušao kako treba. 2 

O: Evo zašto želim da ovo pojasnim. Teleprinterska mreža je omogu ćavala 3 

i takozvani cirkularni rad. Zna či, mi smo imali mogu ćnost da u istom momentu 4 

šaljemo depešu u sve organe na terenu u istom momen tu. Zna či i napravi se taj 5 

jedan, mi smo ga po na činu rada zvali cirkular, spisak depeša odnosno sadr žaj 6 

svih depeša koje treba u tom danu da idu u sve orga ne, ili recimo u sve centre, 7 

ili čak u sve stanice opštinske. I onda se to šalje u je dnom momentu. Ima svoje 8 

vrijeme u toku 24 sata kad se radi u kojim navratim a i to je omogu ćavalo dakle 9 

puni komfor. Operator je na jednom stolu, koji je m alo ve ći bio od ovoga za 10 

kojim ja sjedim, direktno kao na onim manuelnim cen tralama što ste gledali u 11 

filmovima kad prespaja one kablove iz jedne uti čnice na drugu, on samo dugmad 12 

pritisne i to automatski ide na te adrese koje je p ritisnuo. To je bio stol za 13 

cirkularni rad. Zna či to je bio apsolutni komfor a faksovi nisu bili 14 

interesantni uopšte. 15 

P: Ovo sve o čemu govorimo u poslednjih desetak minuta se odnosi na MUP 16 

Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine i normalno funkcio nisanje MUP-a pre 17 

rata, zar ne?  18 

O: Tako je. 19 

P: Recite mi, govorili ste o režimu komunikacija. N aime, u Ministarstvu 20 

unutrašnjih poslova postoji interni propis koji ta čno predvi ña koji dokumenti se 21 

mogu smatrati otvorenim dokumentima i slati kao otv oreni dokumenti, a koji 22 

dokumenti se obavezno moraju šifrirati. Zar ne?  23 

O: Tako je. 24 
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P: Pretpostavljam da su osnovni razlozi koji su pra vili distinkciju 1 

izme ñu otvorenih ili šifrovanih dokumenata su se odnosil i, prvo, na podatke koji 2 

se prenose tim dokumentom, ili, i ili ko je primala c i pošiljalac tog dokumenta? 3 

O: Ne, to nema veze nego isklju čivo o važnosti odnosno zna čaju ili 4 

tajnosti podataka koji se prenose. 5 

P: Dobro. E sada, kada ste zapo čeli da formirate centar veze u sedištu 6 

MUP-a Srpske Republike Bosne i Hercegovine, ako sam  dobro shvatio Vaše 7 

svedo čenje, ništa od ove opreme o kojoj ste malopre pri čali koja obi čno se 8 

nalazi u MUP-u niste imali. Zar ne?  9 

O: Tako je. 10 

P: Na strani 11562, kada ste... Kada Vam je pokazan  dokument sa 11 

zaklju čcima sa sastanka 11. jula koji je govorio o nomenkl aturi odnosno 12 

broj čanim oznakama organizacionih jedinica u MUP-u Repub like Srpske i tamo je 13 

dat rok da se do kraja jula 1992. godine ta nomenkl atura sa čini. To suštinski 14 

zna či da Vi sve do avgusta 1992. godine niste imali zva ni čnu nomenklaturu u MUP-15 

u Republike Srpske. Zar ne?  16 

O: Bolje re čeno nismo imali organizaciju koja se u...usta...ust alila, 17 

ustabilila nego je stalno se nešto mijenjalo, dodav alo, oduzimalo, dislociralo i 18 

tako dalje. I logi čno je da se prvo napravi pravilnik o unutrašnjoj or ganizaciji 19 

a onda na osnovu njega se radi nomenklatura.  20 

P: Vi znate da je Pravilnik o unutrašnjoj organizac iji Ministarstva 21 

unutrašnjih poslova Republike Srpske usvojen i done t tek u martu 1993. godine. 22 

Je l' Vam to poznato? 23 
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O: Pa ne sje ćam se datuma, ali znam da je prošlo vremena. 1 

P: Gospodine, ako mogu tako figurativno da se izraz im, Vi ste fakti čki 2 

počeli da pravite Centar veze pri sedištu MUP-a Republ ike Srpske Bosne i 3 

Hercegovine sa, da tako kažem zelene trave. Zar ne?   4 

O: Tako je. I to je, to bukvalno tako možete shvati ti. Došô sam ja i 5 

re čeno mi je: "Ovde. Po čni!" Ali nije bitan samo taj centar veze – 6 

P: Samo moment. Ja sam rekao strana 42, 24... 42, 2 4. red "sa zelene 7 

trave", misle ći iz ni čega. Zar ne?  8 

O: Upravo tako. 9 

P: Zna či Vam... Ako sam dobro shvatio Vaš odgovor, Vi ste. .. Vama je 10 

re čeno da stvorite sistem centar veze pri sedištu MUP- a koji bi mogao da 11 

funkcioniše, zar ne?  12 

O: Meni je doslovno re čeno ovako: "Ti najbolje znaš šta treba da radiš. 13 

I izvoli. Kreni!"  14 

P: Nesporno je, zar ne, da posebno u prvim mesecima  od kada ste po čeli 15 

da...da radite na formiranju Centra veze pri MUP-u u sedištu, da su Vam veze sa 16 

ostalim... sa CSB-ovima na teritoriju Republike Srp ske bile nepostoje će ili 17 

često u prekidu. Zar ne?  18 

O: Tako je, ali je stvar još gora nego što je Vi pr edstavljate, a evo 19 

zašto. Vi govorite da sam trebô da formiram centar veze. Ja sam trebô da 20 

obezbijedim, da formiram sistem u kome će i taj centar veze MUP-a, u funkciji 21 

centra veze MUP-a, da funkcioniše. Zna či, džaba je što je neko drugi imô možda   22 
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u datom momentu i opremu i ljude. Nije imao dokumen ta za rad s nama od 1 

šifrarskih pa dalje, planova rada i svega ostalog. Dakle, sistem je mnogo 2 

složeniji nego što izgleda. Nije samo formiranje ce ntra najteži dio. Čak da ste 3 

mi dali svu opremu i dovoljan broj ljudi dok ja to ne povežem sa dokumentima i 4 

planovima rada i ne razmjenim fizi čki šifrarska dokumenta, ja nisam stvorio 5 

uslove za rad. Zato je malo teško odgovarati na pit anja u principi da li je 6 

moglo, nije li moglo. I kada ja kažem: "Eto moglo j e." Ali nije to to što je po 7 

propisu. I ja kol'ko god sam se borio da napravim d a to funkcioniše, tol’ko sam 8 

se i borio da se ovo u me ñuvremenu ne zlo...zloupotrebi, da...da ljudi ne pra ve 9 

greške šalju ći nešto na na čin kako ne...ne treba ili ne smije da se radi. Eto,  10 

ako je to sad malo šire objašnjenje. 11 

P: Suština je da pokušam da sumiram. Ne samo da ste  morali da napravite 12 

Centar veze pri sedištu MUP-a nego da stvorite i fu nkcionalni sistem veza sa 13 

svim centrima službe bezbednosti na teritoriji Repu blike Srpske, ta čno? 14 

O: Ta...ta čno i to je teži dio zadatka. 15 

P: Da bi uspostavili, da kažem, funkcionalnu vezu i zmeñu 16 

sedišta...Centra veze pri sedištu MUP-a i na primer  Centra službi bezbednosti 17 

Banjaluka Vi ste morali fizi čki da odete u Centar službi bezbednosti Banjaluka i  18 

da sa tom dokumentacijom koju Vi odnesete sa Pala, da kažem, ili iz Bijeljine 19 

uspete da...da uspostavite funkcionalni sistem veza . Zar ne?  20 

O: Tako je. 21 

P: Činjenica je gospodine da ste Vi do Centra službi be zbednosti  22 
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Banjaluka, uzimam Banjaluku kao jedan od primera, d ošli tek nakon otvaranja 1 

koridora negde verovatno u julu 1990... julu ili av gustu 1992. godine, zar ne?  2 

O: Tako je. 3 

P: Činjenica je, mislim, da sam Vas pitao i onda ste mi  rekli da ste čak 4 

u Br čkom čekali tri dana u automobilu da se oslo... da dobije te dozvolu da 5 

pro ñete prema Banjaluci. Zar ne?  6 

O: Tako je. 7 

P: Zna či, suština je da je normalni sistem veza profunkcio nisao tek 8 

negde iza ili tokom avgusta 1992. godine sa podru čjem koje je pokrivala Centar 9 

službi bezbednosti Banjaluka Centar službi bezbedno sti Doboj, zar ne?  10 

O: Tako je. 11 

P: Ho ćete li da ponovite Vaš odgovor pošto nije upisan? 12 

O: Tako je. 13 

P: Gospodine, činjenica je, zar ne, da tek fakti čki od odlaska u 14 

Bijeljinu po četkom decembra 1992. godine i formiranja Centra vez e u Bijeljini, 15 

zaista to može da se smatra po četkom norma... relativno normalnog funkcionisanja 16 

sistema komunikacije na teritoriji Republike Srpske . Zar ne?  17 

O: Tako je. 18 

P: Mislim da ste mi dali jedan komentar da po Vašem  mišljenju cele 1992. 19 

godine svi su samo rasturali i razvaljivali sve, uk lju čuju ći i sisteme veza, a 20 

niko ništa nije pravio. Zar ne?  21 

O: Apsolutno, i to je i u svim sistemima, i u elekt roprivredi i svugdje. 22 

P: Gospodine, da malo ilustrujemo to. Kada ne možet e da uspostavite neku  23 
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vezu Vi u tom momentu sa centra veze nemate... Ne m ožete da imate indikaciju šta 1 

je razlog, zbog čega je veza u prekidu. Zar ne?  2 

O: Naj češće, ne. 3 

P: Zna či, postoji mogu ćnost da nema elektri čne energije na tom podru čju, 4 

zar ne?  5 

O: Tako je. 6 

P: Postoji tako ñe mogu ćnost da je aparat zbog nekog razloga u kvaru, 7 

prijemni aparat sa druge strane. Zar ne?  8 

O: Tako je, tako je. 9 

P: Pa postoji mogu ćnost da je došlo do fizi čkog prekida veza, zar ne?  10 

O: Tako je. 11 

P: I postoji mogu ćnost i da postoji zauzetost veza pa Vi zbog toga ne  12 

možete da uspostavite kontakt, zar ne?  13 

O: Tako je, radi malog kapaciteta. Bilo je slu čajeva i borbenih dejstava 14 

pa sve zvoni a niko se ne javlja. I onda se poslje jave: "Evo sad smo iz 15 

skloništa." Bilo je i to. 16 

P: Recite mi, ovi... Pored tih klju čeva za šifriranje postoje i odre ñeni 17 

planovi uspos... dokumenti koji se zovu planovi usp ostavljanja veza, zar ne?  18 

O: Da. 19 

P: I ti planovi su ograni čeni zbog, iz razloga bezbednosti su ograni čeni 20 

rokom trajanja kao i...i klju čevi. Zar ne?  21 
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O: Tako je. Izme ñu ostalog. 1 

P: Tako da, na primer, ako Vi čak u jednom momentu uspete da dostavite 2 

klju čeve za dešifrovanje i plan uspostavljanje veza koji  da kažem pokriva 3 

vremenski period od mesec dana, ako nakon proteka v remena od mesec dana ne 4 

možete da dostavite novi set tih dokumenta ponovo i mate ozbiljan problem. Zar 5 

ne?  6 

O: Tako je. 7 

P: Dobro.  8 

Želeo bih da Vam pokažem nekoliko dokumenta da ilus trujemo to postojanje 9 

komunikacija izme ñu Centara službi bezbednosti i centra... i centra v eze MUP-a u 10 

sedištu. Činjenica je, zar ne, da su, da je bilo pet Centara službi bezbednosti 11 

na teritoriji Republike Srpske u... mislim MUP-a Re publike Srpske. Zar ne?  12 

O: Da. 13 

P: Banjaluka, Doboj, Bijeljina, Sarajevo i Trebinje . 14 

O: Tako je. 15 

G. ZE ČEVI Ć: Molim da Vam se pokaže dokument 65 ter  955.  16 

P: To je jedan od ovih biltena dnevnih doga ñaja koje Vam je pokazivao 17 

gospodin Hannis. Znam da ste rekli da Vi to niste d obijali. Mene u suštini 18 

interesuje samo komentar na samom kraju ove...ovog dnevnog biltena sa datumom 19 

15. maj 1992. godine. Potpisan je od strane Službe za informisanje Ministarstva 20 

gde kaže:  21 
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"Na podru čju CSB-a Bijeljina nije bilo posebno bezbednosno-in teresantnih 1 

dogañaja a dnevne izveštaje nisu dostavili CSB Doboj i T rebinje." 2 

Vidite to? 3 

O: Vidim. 4 

P: Pretpostavljam da to zna či da u tom momentu komunikacija sa...Ja 5 

pretpostavljam da to zna či da u tom momentu nije bilo, nije postojala 6 

komunikacija izme ñu centra službi... centra veze Ministarstva u sediš tu i CSB-a 7 

Doboja i Banjaluke... i Trebinja. Zar ne?  8 

O: Iz nekog od razloga koje ste ranije nabrajali, v jerovatno. 9 

P: Hvala Vam. 10 

G. ZE ČEVI Ć: Molim da se svedoku pokaže 65 ter  956, i to druga strana. 11 

P: Gospodine, ovo je tako ñe bilten dnevnih doga ñaja od slede ćeg dana, od 12 

16. maja 1992. godine. Isto je služba za informisan je i na kraju ponovo stoji: 13 

"CSB Bijeljina, Doboj i Trebinje nisu do sada dosta vili dnevne izveštaje." 14 

Pretpostavljam da je isti razlog da nije bilo komun ikacije, zar ne?  15 

O: Sasvim mogu će.  16 

G. ZE ČEVI Ć: Molim da se svedoku pokaže 65 ter  957, ponovo druga strana. 17 

P: Vidite, ovo je dokument isto bilten sada je od 1 8. maja i ponovo ova  18 
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tri Centra službi bezbednosti, Trebinje, Doboj i Bi jeljina nisu dostavili 1 

nikakve izveštaje o dnevnim doga ñanjima. Pretpostavljam da je Vaš odgovor isti, 2 

da...da nije bilo komunikacije. Zar ne?  3 

O: Tako je. 4 

P: Gospodine, u normalnoj situaciji u MUP-u Socijal isti čke Republike 5 

Bosne i Hercegovine, a to je važilo i za MUP Republ ike Srpske, Centri službi 6 

bezbednosti su dužni da dostavljaju dnevne izveštaj e MUP-u u sedištu. Zar ne?  7 

O: Da. 8 

P: E sada, ovde imamo situaciju kao što smo videli iz ova prethodna dva 9 

dokumenta, kao ilustraciju, da od pet centara, tri ne dostavljaju. To je 10 

prili čno neregularna situacija. Zar ne? 11 

O: Apsolutno. 12 

P: Pokaza ću Vam dokument 65 ter  270 i zamoliti Vaš komentar. 13 

G. ZE ČEVI Ć: /nedostaje simultani prevod/ 14 

G. HANNIS: [simultani prevod] Izvinjavam se. To je spisak dnevnih 15 

izveštaja koji sam ja htio da podnesem. Mislim da i  nije dodeljen broj zato što 16 

su deo tih 15-ak. 17 

G. ZE ČEVI Ć: /nedostaje simultani prevod/ 18 
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SUDIJA HARHOFF: /prevod engleskog transkripta: "Gos podine Hannis, možete 1 

li ponoviti svoj odgovor?"/  2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, rekao sam da su o ni na spisku dnevnih 3 

izveštaja koje sam ja htio da predam. Mislim da još  nisu dobili dokazni broj 4 

zato što su oni deo one grupe od 15, spisak koji sm o dali sekretaru, e-mailom, 5 

pre nekoliko minuta. 6 

 [Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 7 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Radi prevoda, ja sam rekao: "Z ahvaljujem, 8 

to se ceni." 9 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] 10 

P: Gospodine, ovo je dopis koji je dostavljen Minis tarstvu unutrašnjih 11 

poslova 7., datum nosi 7. maj 1992. godine, potpis. .. U potpisu je gospodin 12 

Predrag Ješuri ć i mene interesuje prvi stav koji kaže; pomo ći ću Vam jer je 13 

dosta loš... Pro čita ću zato što je dosta loša kopija. Kaže: 14 

"Zbog nefunkcionisanja telefonsko-telegrafskih veza  i telefaksa u 15 

periodu od poslednjeg izveštaja, niste dobijali izv eštaje iako su sa činjavani od 16 

strane na čelnika CSB Bijeljina." 17 

Činjenica je, gospodine, da je Bijeljina, a i videli  smo iz nekih 18 

prethodnih dokumenata, jedno vreme bila bez komunik acije sa Palama. Zar ne?  19 

O: Da. 20 

P: Iz ovoga nesumnjivo se može zaklju čiti da je to trajalo neko vreme,  21 
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jer on govori o izveštajima u množini.  1 

O: Da. I mogu Vam re ći da je to naj češće bilo zbog nestanka struje, 2 

konkretno kod njih, a Bijeljina je poslednja zgrada  opštinskog sekretarijata, 3 

najnovija, zna či koja je poslednja, koja je napravljena i stavljen a u funkciju 4 

uoči rata. Ona...onaj MUP Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine je to 5 

napravio po svim mogu ćim standardima. Ona je imala i agregat za cijelu zg radu, 6 

ali znate kad nešto sto puta dnevno, Vi probajte pa liti automobil na guranje, pa 7 

na anlaser, pa na guranje, pa pustite ga, pa... ne ćete ga nikad upaliti. Kad sto 8 

puta to u toku dana nestaje. Zna či, nemogu će je ugrabiti jedan trenutak da to 9 

stabilno funkcioniše bar pola sata. Ta... bilo je t akvih dana, to znam sigurno. 10 

P: Rekli ste, ja sam vas čuo da ste rekli da je bilo nemogu će na ći pola 11 

sata u toku dana da sve funkcioniše da bi mogô da s e obavi saobra ćaj. Zar ne?  12 

O: Tako je, jer...jer proces šifrovanja depeša, pre kucavanja i sve ono 13 

što ste govorili maloprije, naj češće traje i po par sati i ako ga prekinete u 14 

nekom momentu morate ponovo sve ispo četka. 15 

P: Gospodine, da Vas pitam je l' Vam ovaj dokument poznat ili nije? 16 

O: Ovaj izvještaj? 17 

P: Da. 18 

O: Meni li čno nije, jer nije...nije naslovljen, nije meni dire ktno 19 

dostavljen. 20 

P: Ako nema primedbi, ja bih s... zbog razloga komp letnosti ovog t... 21 

ovog svedo čenja svedoka predložio da se ovaj dokument markira za identifikaciju. 22 

G. HANNIS: [simultani prevod] Nema prigovora. 23 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] A ovo nije deo tih. .. Uredu, obeležava 24 

se za identifikaciju. 25 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet 1234. Obeležava 26 

se za identifikaciju, časni Sude. 27 
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G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  1 

Molio bih sada radi dalje ilustracije takve situaci je da se svedoku 2 

pokaže 1D00-2978. Molim stranicu 3, odnosno stranic u 2 da prvo pogledamo... 2 na 3 

srpskom jeziku, molim. 4 

P: Gospodine, ovo je dokument koji nažalost nema da tuma, ali bih po 5 

sadržini rekao da se odnosi na period maj-juni, eve ntualno, 1992. godine i to je 6 

dokument iz Stanice javne bezbednosti Zvornik i kaž e u zaglavlju: "Informacija o 7 

stanju." 8 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] 9 

Ja bih molio da se pokaže strana...strana 3 ovog do kumenta na srpskom 10 

jeziku, a strana 2 na engleskom. 11 

P: Vidite gospodine u... Prvi paragraf na drugoj st rani kaže: 12 

"Poteško ću u radu predstavlja sistem veze sa kojim bi se mog lo 13 

komunicirati izme ñu rezervnih stanica milicije i susednih opština. Te lefonske 14 

veze gotovo na celom podru čju opštine su u prekidu. Radio veza može se koristi ti 15 

samo na bližim odstojanjima zbog repetitora koji je  u kvaru."  16 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Izvinjavam se, treba da je 3. strana  na 17 

engleskom. Izvinjavam se. 18 

P: Kaže, u zagradi: 19 

"(...poseduje se samo jedna fiksna, dve kolske...") , pretpostavljam da 20 

se odnosi na one u automobilu, ("...i dve motorole) .  21 

I dalje govori o drugim tehni čkim pomagalima. Gospodine, je l' se se ćate 22 

da je na...na u to vreme, zna či, 1992. godine i na...na nivou Stanice javne 23 

bezbjednosti bilo ovakvih problema, na celoj terito riji Republike Srpske? 24 

O: Pa bilo je. Posebno je Zvornik bio u teškoj situ aciji i još neke 25 

opštine, na primer Mili ći i Vlasenica, jer oni su pripadali regiji Tuzla i svi  26 

 27 
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su bili direktno, i kroz poštanski i...i ovaj polic ijski kapacitet saobra ćaja, 1 

ali u okviru istih spojenih puteva vezani direktno na Tuzlu. Zna či, trebalo je 2 

kompletno nešto u državi, da kažem, promijeniti da bi se oni preusmjerili i 3 

prevezali na nekog drugog. I to prvo treba da odrad i Telecom , a onda da se 4 

policija uklopi sa svojim dijelom kapaciteta. E sad , ako neko drži neke relejne 5 

objekte, ne može da do ñe do njih, nema opreme, skidaj tamo, nosi ovamo... To je 6 

bilo vrlo, vrlo složeno i komplikovano i specifi čno za svaku... Može se 7 

de...generalno iskazat ovako kako sam ja rekô, ali je svejedno specifi čno za 8 

svaku opštinu i svaku regiju po...ponaosob. Jedino je Banjaluka i... tada imala 9 

sre ću da je eto jedan dio opština ostao u toj organizac iji i Doboj prika čen 10 

njima fizi čki, ali sa svim onim problemima nestanka struje i o stalo. 11 

P: Kada... samo da pojasnimo. Zna či, ceo ovaj isto čni deo Republike 12 

Srpske, opštine Vlasenica, Mili ći, Zvornik, pretpostavljam Bratunac tako ñe, su 13 

bili svi vezani na PTT čvorište Tuzla, centralu Tuzla, koja je bila pod 14 

kontrolom Muslimana i zbog toga nikakva vrsta komun ikacija sa njima nije bila 15 

skoro mogu ća. 16 

O: U po četku tako je bilo i to je Bijeljina, Br čko, Ugljevik, Lopare, 17 

dakle, sve to... sjeveroisto čni dio od Zvornika pa na sjever gore i sve prema 18 

Tuzli je bilo vezano na Tuzlu. To je možda poslije Sarajevske bila najve ća 19 

regija po broju opština, preko 20 ja mislim. 20 

P: Tako ñe se i taj fakti čki deo komunikacija sa isto čnom i 21 

severoisto čnom Bosnom ostvario tek u leto 1992. godine, zar ne ?  22 

O: Ha, mo...moglo bi se re ći. Pravljene su neke...neka prelazna 23 

rješenja, ali i sama rije č kaže "prelazna rješenja" koja su mogla da se kažu da 24 

nešto ima, ali da ne ispunjava apsolutno standarde.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Kezunović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11650 
Unakrsno ispituje g. Zečević 

petak, 11.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Ja bih predložio da se i ovaj dokume nt markira 1 

za identifikaciju ako nema prigovora od strane gosp odina Hannisa. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Nema prigovora da se obeleži za 3 

identifikaciju. Znam da nema datuma, ni potpisa, ni  imena na dokumentu. 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Bi će tako. 5 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet 1D235, obeležen 6 

za identifikaciju. 7 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Molim da se svedoku pokaže P589. 8 

P: Gospodine, ovo je dopis CSB Sarajevo od 25. jula  1992. godine i 9 

vidite na prvoj stranici, druga re čenica, što ukazuje na ozbiljnost situacije. 10 

Kaže: 11 

"Naj češći problemi u pripremi podataka su, usled ratnih dej stava, slaba 12 

komunikacija sa stanicama javne bezbednosti." 13 

Pošto je Sarajevo, da kažem, u neposrednoj blizini Pala, jel' Vam 14 

poznato da je Centar službi bezbednosti i njihov na čelnik, gospodin Zoran 15 

Cvijeti ć, da su imali problema sa komunikacijama i uspostav ljanjem veza sa njima 16 

podru čnim stanicama javne bezbednosti na teritoriji? 17 

O: Pa to je upravo ono o čemu smo ranije govorili. Oni su bili smješteni 18 

na Vracama u...u po četku, pa preselili u Lukavicu, pa su zato i otišli iz 19 

Lukavice upravo možda najve ćim razlogom zbog nedostatka komunikacija koje je 20 

nemoguće bilo napraviti, nemogu će. 21 

P: A i to...to njihovo seljenje iz Lukavice zbog to ga što je bilo 22 

nemoguće napraviti kombin...komunikacije, uspostaviti veze  se i tako ñe desilo 23 

negde krajem leta 1992. godine? 24 

 25 
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O: Tako je.  1 

P: Hvala Vam. 2 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Časni Sude, vidim vreme, a prešao bih možda na 3 

jednu drugu temu, pa možda da je sada vreme da napr avimo pauzu. 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, gospodine Ze čevi ću. 5 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 6 

... Po četak pauze u 12.05h 7 

... Sednica nastavljena u 12.30h 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 9 

Izvolite sesti. 10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, da li mogu? 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvolite. 12 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Ako možemo da pokažemo svedoku 1D176 . 13 

P: Gospodine Kezunovi ću, da Vas pitam. Činjenica je, zar ne, da Vam je 14 

gospodin, rekli ste na...na samom po četku da Vam je gospodin Staniši ć dao 15 

fakti čki odrešene ruke u smislu da stvorite funkcionalni sistem veze u MUP-u 16 

Republike Srpske, zar ne?  17 

O: Da. 18 

P: I činjenica je, zar ne, da Vas je gospodin Staniši ć podržavao u tome 19 

i sve što je bilo potrebno, a imao je mogu ćnosti da Vam iza ñe u susret, Vam je 20 

davao, zar ne, za opremu i sli čno? 21 

O: Da. 22 

P: Vama je sigurno poznato da je ministar insistira o na konstantnom 23 

dnevnom i...informisanju, zar ne?  24 

O: Da. 25 

P: Kao ilustraciju toga pokaza ću Vam ovaj dokument 1D176. To je naredba 26 

ministra od 27. jula 1992. godine. Molim da Vam se pokaže ta čka 9 na strani 2 i  27 
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srpske i engleske verzije. Ta čka 9. 1 

Ne znam koliko možete da vidite na monitoru. Suštin a je da ministar kaže 2 

da je nužno kontinuirano i blagovremeno informisanj e i obaveštavanje 3 

Ministarstva za unutrašnje poslove po svim linijama  rada shodno važe ćim 4 

propisima i ranijim našim naredbama kako bi se obez bedilo preduzimanje 5 

odgovaraju ćih mera, usmeravanje na prioritete i pružanje stru čne pomo ći kao i 6 

informisanje nadležnih državnih organa.  7 

I dalje kaže: 8 

"O realizaciji ove naredbe i problemima koji se eve ntualno pojave u vezi 9 

realizacije navedenih zadataka dužni ste informisat i svaki dan pozivom na ovu 10 

naredbu." 11 

To ilustruje stav Ministarstva i ministra unutrašnj ih poslova u odnosu 12 

na probleme sa nedostatkom komunikacija i informaci ja, zar ne?  13 

O: Da. 14 

P: Gospodine, da Vas pitam. Se ćate li se da je negde po četkom avgusta 15 

jedan radnik iz Vaše uprave zajedno sa izvesnim gos podinom Trobok...Trobokom iz 16 

Službe nacionalne bezbednosti u... na... otišao po poštu u Bijeljinu zbog 17 

nefunkcionisanja telekomunikacija i da su upali u z asedu negde izm...izme ñu 18 

mesta Caparde i Zvornik i da su nažalost životom pl atili taj zadatak. Zar ne?  19 

O: Ta čno. 20 

P: Kako se zvao, ako se se ćate, taj Vaš radnik? Ako ne možete da se 21 

setite, bio je vezista u Vašoj upravi. Zar ne?  22 

 23 
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O: Mislim da su oni obadva bili kod mene pa su preš li u drugu službu, a 1 

obadva su bili kod mene i znam ta čno, to mjesto se zove Crni Vrh, gdje su 2 

stradali, upali u zasjedu. 3 

P: I to je bilo, kao što ja rekoh, u prvoj polovini  avgusta 1992. 4 

godine, zar ne?  5 

O: Ne sje ćam se datuma, ali tu je. 6 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Molio bih da se svedoku pokaže P668.  7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Dok čekamo da se pojavi dokument, 8 

gospodin Kezunovi ć, da Vas pitam samo da li ste ikada prisustvovali b ilo kom 9 

dnevnom sastanku sa ministrom? Te dnevne sastanke k oje ste upravo pomenuli, da 10 

li ste Vi li čno prisustvovali nekom od tih sastanaka? 11 

SVEDOK: Ovo nisu bili dnevni sastanci, nego to su b ili dnevni bilteni, 12 

pregledi dnevnih doga ñaja koje je... koje su izvještavali organi sa teren a i 13 

objedinjavani u MUP-u u sjedištu i dostavljani po o perativnim službama. Ne 14 

sje ćam se da su tim povodom držani sastanci. Možda poje dina čno da je ministar 15 

nekada ako smatra da je recimo izražen problem nefu nkcionisanja veza pa pozove 16 

mene da mu li čno objasnim. Ali samo povodom ne čega što je bitno iz tih pregleda 17 

dnevnih za moju liniju rada. Pretpostavljam da je s a ostalim linijama rada, 18 

pogotovu operativnim, policijskim to bio češći slu čaj. 19 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala Vam. Izvin javam se jer ja sam 20 

shvatio da su se održavali dnevni sastanci, ali pog rešno sam shvatio.  21 
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Zahvaljujem. 1 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Možemo li dobiti stranu 2 engleskog teksta, 2 

molim Vas. Vidite... gospodine, ovo je, ovaj... eng leskog teksta samo. Prva 3 

strana srpskog, a druga strana engleskog. 4 

P: Ovo je, gospodine, jedna informacija... SJB Prij edor i na ovom prvom 5 

listu, koji je u e-courtu  u engleskoj verziji drugi list, piše "Povrat Š 6 

depeše." Pretpostavljam da se radi o šifrovanoj dep eši, zar ne?  7 

O: Tako je.  8 

P: I pišu sada datumi od 18.07., 19.07. i 1.08. Šta ... Je l' možete malo 9 

da nam objasnite šta zna či povrat? Zna či li da nisu te, da te nisu šifrovane 10 

o...o...odašljane /sic/ ili? 11 

O: A, jedna od mogu ćnosti je i to. 12 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Ako možemo sada, prvu stranu englesk og, a drugu 13 

stranu srpskog. 14 

P: Vidite, gospodine, ovo je ta tre ća na koju se odnosi od 01. avgusta i 15 

onda podvu čeno je "MUP Srpske Republike Bosne i Hercegovine i Vojska Srpske 16 

Republike Bosne i Hercegovine" i onda stavljena vel ika zagrada i u produžetku 17 

piše: 18 

"Nemamo mogućnosti da je pošaljemo." I u potpisu, izvesni Goran.  19 

To je... To potvr ñuje ovo što smo rekli. Zna či, nije bilo mogu će da se 20 

pošalje ta depeša, zar ne, 01. avgusta? 21 

O: Da, i mislim da je ovo vezista. 22 

P: Taj Goran? 23 
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O: Da. 1 

P: Hvala Vam  2 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Molim da se svedoku pokaže P158. Sad a da 3 

ilustrujemo i situaciju u Centru službi bezbednosti  Trebinje. Ovaj dokument koji 4 

ćete videti za neki minut je informacija o radu Cent ra službi bezbednosti 5 

Trebinje od 01. jula do 15. avgusta. 6 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Ja bih molio stranu 2. Pretpostavlja m da je i 7 

na engleskom strana 2. Izvinjavam se, 3 onda i engl eski 3. 8 

P: Vidite, to je tre ći paragraf i u jednom i u drugom tekstu. Kaže: 9 

"Poseban problem u obavljanju svakodnevih poslova p ored nedovoljnog 10 

broja radnika činili su nefunkcionisanje sistema veze, nedostatak opreme, 11 

sredstava..." i tako dalje. Kaže: "...usled čega nismo u mogu ćnosti ni sada da 12 

obradimo podatke sa podru čja stare Hercegovine, te se ova instrukcija odnosi 13 

samo za podru čje isto čne Hercegovine." 14 

Činjenica je, zar ne, i Vama je poznato da je i Cent ar službi 15 

bezbednosti sa svojim podru čnim stanicama javne bezbednosti imao problema sa 16 

komunikacijama? 17 

O: Da. 18 

P: Na isti, da kažem, na čin kao što je im'o Centar službi bezbednosti 19 

problema sa komunikacijama sa centrom veze MUP-a u sedištu na Palama. Zar ne?  20 

O: Ta čno, oni su svi bili vezani ranije na Mostar i kompl etna ta 21 

Hercegovina. I to je prekinuto. 22 
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P: To je prekinuto zbog toga što je Mostar bio pod kontrolom hrvatskih 1 

odnosno muslimans... ili muslimanskih snaga, bez ob zira. 2 

O: Tako je. Tako je. 3 

P: I vidite, iz ovoga smo videli da se... da oni čak u Centru službi 4 

bezbednosti nisu u stanju bili da obrade podatke sa  jednog dela teritorije koju 5 

su pokrivali. 6 

O: Ta čno. 7 

P: Hvala. I poslednji dokument za ilustraciju ovoga . Sada idemo na 8 

teritoriju Centar službi bezbednosti Doboj. Ju če vam je pokazan, P1426. To je 9 

izveštaj o radu odelenja za vezu i kripto zaštitu C entra službi bezbednosti 10 

Doboj za period od 30. jula do 30. septembra 1992. godine; na čelnik odelenja 11 

Miomir ðeki ć. Pokazan vam je ju če dokument i Vi ste ga prepoznali. Zar ne?  12 

O: Da. 13 

P: Vidite, u stavu 2 kaže da su u ovom periodu... O vaj dokument nosi 14 

datum 01. oktobar 1992. godine, i on kaže da su: 15 

"...Radnici ovog odelenja tehni čke službe uspeli u ovom periodu da 16 

povežu telefonskim i telegrafskim vezama oslobo ñena podru čja regije: Derventu, 17 

Modri ču, Tesli ć, Bosanski Šamac, Petrovo i Maglaj, s tim da je i d alje ima 18 

čestih prekida sa Maglajem i Petrovo."  19 

Činjenica je, na bazi ovoga možemo izvu ći zaklju čak da telegrafske i 20 

telefonske veze nisu radile sve do, sigurno, do 30.  jula sa ovim opštinama, a da 21 

su u vremenu, zna či, od fakti čki 01. avgusta do 30. septembra tek uspostavljene,  22 
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1992. godine. Zar ne?  1 

O: I to i tada u otežanom režimu rada. 2 

P: U slede ćem, slede ći pa... odnosno, dva pasusa dole kaže da je u istom  3 

ovom periodu, zna či, od 01. avgusta do 01. oktobra 1992. godine, izvr šeno 4 

uvezivanje sa CSB Banjaluka telefonskom i telegrafs kom vezom a sa Ministarstvom 5 

KT vezom. I da je... 6 

O: Kratko talasno – 7 

P: ...Da, i da je preko PTT uspostavljena telefaks i telefonska veza sa 8 

gore navedenim organima. Zna či, fakti čki tek negde tu krajem septembra, zna či, 9 

dolazi do uspostavljanja veze izme ñu Centra službi bezbednosti Doboj i minis... 10 

i Centra službi bezbednosti Banjaluka i Ministarstv a, i to ministarstva putem KT 11 

veze. Ne... još uvek nema telegrafske veze sa minis tarstvom, zar ne?  12 

O: A to... ovo se sve podrazumijeva pod našim tuma čenjem šta je to 13 

normalno, redovno uspostavljen. Zna či, da imaju planovi, dokumenta i sve ostalo 14 

što treba. 15 

P: Govorim o regularnoj vezi unutar Ministarstva un utrašnjih poslova 16 

Republike Srpske. 17 

O: Tako je.  18 

P: Na kraju, u poslednjem stavu ovaj na čelnik odelenja kaže da je... da 19 

je izvršena stabilizacija re...rada, centra, pretpo stavljam veze, u CSB, pošto 20 

je u prvom momentu sistem bio sasvim narušen. Zna či, da ga fakti čki nije ni 21 

bilo, zar ne?  22 

O: Da. 23 

P: Dobro. Gospodine, da se va...vratimo na Centar v eze Ministarstva 24 

unutrašnjih poslova. Molim da Vam se pokaže P847, d okument koji ste tako ñe ju če, 25 

mislim, gledali. Činjenica je da ste Vi imali nedovoljan broj ljudi, da kažem, 26 

izvršilaca na... u centru veze MUP-a u sedištu na P alama, zar ne?  27 
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O: Da. 1 

P: Izvinjavam se. Mogu će da sam ja permutovao brojeve. Treba mi 65 ter  2 

153. 3 

Sećate se ovog spiska...spiska li čnih dohodaka iz maja 1992. godine za 4 

MUP u sedištu? 5 

O: Da. 6 

P: Na drugoj strani je pobrojano dvade...dvanaest l ica koja su bila 7 

zaposlena u Upravi za vezu uklju čuju ći i Vas kao na čelnika... pomo ćnika ministra 8 

i na čelnika uprave. Vidite? 9 

O: Vidim. 10 

P: Od ovih... od ovih ljudi koji su bili zaposleni u upravi za vezu, 11 

jedan broj njih mislim da ste rekli tri... trojica od njih su bili tehni čari. 12 

Zar ne?  13 

O: Samo da pogledam, mogu da Vam pobrojim sve, ako treba. 14 

P: Ako možete. 15 

O: Evo, Andri ć Blagoje je radio u PTT-u i prešao kod nas, bio je 16 

inžinjer, diplomirani inžinjer. Paunovi ć Milenko je bio za kripto zaštitu, 17 

penzionisan prije rata, zna či, pozvan iz penzije da se priklju či. Vasili ć 18 

Slobodan je bio pogonski inžinjer sa završenim... T o je viša, ustvari, PTT 19 

škola. Radio je u gradskom SUP-u. Elez Dragan, on j e primljen naknadno. Boži ć 20 

Predrag, naknadno. Zna či, nemaju nikakvog iskustva za rad... sa ra... u ra du u 21 

Ministarstvu unutrašnjih poslova. 22 

P: Samo... samo momenat. Mene interesuje... 23 

O: Ko su tehni čari, je l' to? 24 
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P: ...Mene interesuje koliko ste... Izvinjavam se, zbog prevoda da 1 

sačekamo. 2 

Mene interesuje koliko ste imali tehni čara, a koliko ste imali vezista? 3 

O: Pa evo, samo su trojica operatori, šifranti, tro jica. Ostalo su 4 

tehni čari. 5 

P: Hvala Vam. U suštini, da biste ops...opsluživali , što kažu, 24 sata, 6 

Centar veze, u normalnim okolnostima trebalo bi Vam  najmanje petorica ili 7 

šestorica operatora vezista. Zar ne?  8 

O: Za nivo rada najnižeg centra veze, zna či, u Stanici javne 9 

bezbjednosti, pet. I naravno, u Centru bezbjednosti  i u MUP-u, daleko više...da 10 

bi se moglo 24 sata raditi. 11 

P: Samo jedna mala digresija. Ju če Vas je par puta pitao gospodin Hannis 12 

oko lokacija na Palama, pa ste Vi govorili da je...  da ste bili na par lokacija 13 

na Palama, ovaj Centar, da kažem, veze. Je l' se se ćate toga? 14 

O: Ne Centar veze, nego MUP, organi, unutrašnje jed inice MUP-a su bile 15 

na više razli čitih objekata, a i Centar veze se preseljav'o. On j e bio jedan, 16 

ali se preseljav'o par puta sa lokacije na lokaciju . 17 

P: Vama je sigurno poznato, gospodine Kezunovi ću, da je Mi ćo Staniši ć 18 

kao ministar od juna 1992. godine bio na Jahorini, a ne na Palama. Zar ne?  19 

O: Jeste. To sam možda zaboravio ju če da kažem, a u pravu ste. Tako je. 20 

P: Gospodine, ju če ste, tokom razgovora pomenut je i Centar veze 21 

Ministarstva odbrane na Palama. Se ćate se da ste o tome pri čali? 22 
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O: Da. 1 

P: I govorili ste o tome da je izvesni pukovnik, po kojni Kotlica 2 

Milorad, vodio to...taj odred veze, da kažem, koji je davao... koji je služio 3 

kao veza za Vladu i druge organe. 4 

O: On je bio pomo ćnik ministra obrane za vezu, kao što sam ja za 5 

unutrašnje poslove a u okviru toga je bio odred. Ko mandant odreda je bio neki 6 

major Redžepagi ć. 7 

P: Je l' Vam poznato ime Ranko Vukovi ć? Mislim daje radio u tom – 8 

O: Poznato mi je ime i prezime, ali vjerujte da ne mogu sa likom da 9 

povežem, sa izgledom. A...apsolutno mi je ime i pre zime poznato. 10 

P: Recite mi, ovaj centar veze ministarstva odbrane  koji je služio za 11 

Vladu i Predsedništvo nije imao veze sa MUP-om, zar  ne?  12 

O: Pa u po četku nije. Tada... u periodu o kome govorite, a kas nije 13 

vjerujte uopšte ne znam za sudbinu i toga centra i. ..i...i sistema u koji je bio 14 

uvezan. 15 

P: Ono što ho ću... ono što ho ću da kažem je Vaš centar veze koji ste Vi 16 

vodili kao pomo ćnik ministra i na čelnik uprave za vezu i kripto zaštitu u MUP-u 17 

Republike Srpske je bio potpu...potpuno odvojen od ovog centra veze Ministarstva 18 

odbrane. Zar ne?  19 

 20 
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O: Da.  1 

P: I Vi ste Vaše veze ostvarivali preko Vašeg centr a, a ne preko - 2 

O: Tako je.  3 

P: Činjenica je, zar ne, da i ovaj... da i ovaj centar veze Ministarstva 4 

odbrane tako ñe je imao identi čne probleme kao i Vi jer se tako ñe vezuje za 5 

sistem PTT-a u...u...u komunikacijama. Zar ne?  6 

O: Tako je.  7 

P: I da je... i činjenica je da je i njima trebalo najmanje preko...  8 

odnosno preko tri meseca da uspostave kakve-takve v eze iz tog centra. 9 

O: Tako je.  10 

P: Gospodine, želeo bih sada... jutros ste razgovar ali sa gospodinom 11 

Hannisom o nekim dokumentima... Ja bih molio ako će Optužba biti ljubazna da Vam 12 

ponovo vrati P1428, da možete da imate ga u...u hard copyju /nerazgovetno/ u...u 13 

isprintovanoj verziji. 14 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] To je 65 ter , 2516.  15 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Ja se izvinjavam, trebalo je da naja vim, ali 16 

sam propustio. Zahvaljujem gospodine Hannis i gospo din Smith. 17 

P: Vidite, to je dokument koji smo... koji ste kome ntarisali sa mojim 18 

uvaženim kolegom. Radi se o ovaj... svesci u kojoj su unos...unos primljenih i 19 

poslatih depeša u iz minis... iz centra veze Minist arstva unutrašnjih poslova 20 

Republike Srpske, za period, čini mi se, do 13. maja 1992. godine od kada je ta  21 
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sveska preneta Centru službi bezbednosti Sarajevo. Zar ne? Se ćate se? 1 

O: Da. 2 

P: Sugerisano Vam je, a Vi ste prihvatili da se ovd e, da ovo iako piše 3 

o... da se radi o registru primljenih i poslatih de peša, da su ovde registrovane 4 

uglavnom sve... ,odnosno, da su sve registrovane de peše bile poslate depeše. Pa 5 

bih Vas zbog toga zamolio da pogledamo ta čku, odnosno broj 20, to je stranica 5 6 

srpskog teksta. Pretpostavljam i da je i na englesk om. Zna či, broj... redni broj 7 

20. Vidite, to je primljena depeša, nekakva poruka i piše "Poruka iz Beograda 8 

ministru." Je l' vidite to? 9 

O: Vidim. 10 

P: Zatim na strani gde je redni broj 36, 8. stranic a, 36 redni broj, 11 

isto je primljena depeša. Piše: "SDS Ilidža, služba  za informisanje". To je onaj 12 

koji šalje, nekakva dojava iz vojne bolnice, i dalj e. Je l' vidite?  13 

O: Vidim. 14 

P: Zna či, to je primljena depeša? 15 

O: Slušajte, ja ne znam i maloprije, a i sada šta z nači primljena poruka 16 

i primljena dojava. Dojava je, ja mogu da nazovem i  kažem: "Izbila je tu ča u 17 

kafi ću." To je dojava, neko dojavio nešto. Meni ovo ne l i či na depešu, da budem 18 

iskren. Ako je depeša... Ne znam, ne bi pisalo doja va. Bi...bio bi neki broj i 19 

naziv ne čega. 20 
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P: U svakom slu čaju, ne odnosi se samo na poslate depeše nego i na 1 

primljene depeše. Ajmo da pogledamo stranju... posl ednju...poslednju stranu gde 2 

je broj 49, redni broj. To je strana broj 10. I vid ite, gledali ste tu stranicu, 3 

sećate se? 4 

O: Da. 5 

P: Zna či, prvi dokument koji smo gledali pod brojem 1 je o d 22. aprila 6 

1992. godine, a ovaj poslednji pod rednim brojem 49  je od 13. maja.  7 

O: Da. 8 

P: Zna či, nekih tri nedelje ukupno je zavedeno u ovom doku mentu, zar ne?  9 

O: Da. 10 

P: Radi ilustracije onoga što smo pri čali o nepostojanju komunikacije sa 11 

centrima službe bezbednosti Doboj i Trebinje, vidit e pod 47 i 48 da nema unosa 12 

na koji je telefon dostavljeno i u koje vreme su do stavljene ove depeše tim 13 

centrima službi bezbednosti. Vidite to? 14 

O: Doboj i Trebinje. 15 

P: Suština je da su veze bile u prekidu pa im te de peše nisu ni 16 

dostavljene, zar ne?  17 

O: Pa tako je. 18 

P: Gospodine, zna či, radi se o MUP-u u sedištu. MUP ima pet centara 19 

službi bezbednosti. Za 21 dan kol'ko je ovde regist rovano imamo ni 50, 49 depeša 20 

poslatih. To je, čini mi se, nešto oko 2.5 depeše dnevno, zar ne? Pro sečno. 21 

 22 
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O: Tako ispada. 1 

P: Gospodine, kad pogledate ovaj...ovaj delovodnik primljenih i poslatih 2 

depeša, vide ćete da je odre ñen broj depeša, mislim više od 10, išao sa Vraca na  3 

Pale, zna či, unutar ministarstva u sedištu. Zar ne?  4 

O: Da.  5 

P: Što još dodatno smanjuje broj odposlatih depeša drugim korisnicima, 6 

zna či, prema centrima službi bezbednosti na teritoriji Republike Srpske. Zar ne?  7 

O: Tako je.  8 

P: Ovo je sam po četak, zna či, april i maj mesec 1992. godine. Tek je 9 

počeo da se formira centar bezbednosti. Ratna su doga ñanja i evo, otprilike 10 

imamo, zna či, prosek od dva...dve depeše, dve do dve i po depe še dnevno, ako 11 

ura čunamo i one depeše koje idu unutar Ministarstva u s edištu, unutar sedišta 12 

ministarstva. Zar ne?  13 

O: Tako je.  14 

P: Molim da Vam se pokaže - 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite na prekidu.  Svjedok je ve ć 16 

posvjedo čio da ova depeša ima odre ñeno zna čenje za njega i ve ć je ukazao na to 17 

da on ne smatra da nije razmatrao sve stvari na ovo m popisu depeša. Molim da se 18 

to pojasni. To je moj jedini zahtjev. 19 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  20 

P: Gospodine, kada smo prelistavali ovo... Ovde ima mo, izme ñu ostalih, 21 

pod brojem 16, to je strana 4. Postoji narudžbina z a rešenja za pe čate. Pod 22 

brojem 16, vidite? 23 

O: Vidim. 24 
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P: Pa ima, kao što smo videli pod brojem 20 neka po ruka, pa ona pod 1 

brojem 40, odnosno 36, dojava, informacije za SRNA- u, i tako dalje. Zna či, 2 

sigurno skoro 50% ovih ni ne predstavljaju depeše u  pravom smislu re či. 50 3 

dokumenata koji su ovde upisani ne predstavljaju de peše u pravom smislu re či i 4 

onako kako se depeša upotrebljava u MUP-u Republike  Srpske, zar ne?  5 

O: Tako je.  6 

P: Što nas onda fakti čki sva...svodi na...na jedva jednu depešu dnevno 7 

za period 22. april do 13. maja 1992. godine. Je l'  tako? 8 

O: Tako ispada. Radi se o Centru veze na Vracama. 9 

P: I SRNA ova kojoj su išli neki izveštaji je bila na Palama, zar ne?  10 

O: Tako je.  11 

P: Zna či, uglavnom saobra ćaj koji je od... koji se odvijao u ovih 21 dan 12 

je, da kažem, ve ćinom izme ñu Vraca i Pala. Zar ne?  13 

O: Tako je.  14 

G. ZE ČEVI Ć: Ja molim da se svedoku pokaže P1429. 15 

Molio bih ako Tužilaštvo i ovaj dokument ima u... u  isprintovanoj formi 16 

da preda gospodinu svedoku da bi mu olakšali gledan je ovoga. 17 

Zahvalan sam. 18 

P: Gospodine, i ovaj dokument ste jutros komentaris ali. Se ćate se?  19 

O: Da. 20 
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P: Sa Tužilaštvom. 1 

O: Da. 2 

P: I ovo je dokument gde su isklju čivo odlazni...odlazna pošta, zna či, 3 

ono što se odašilje sa iz sedišta MUP-a Republike S rpske. Je l' vidite to? 4 

O: Vidim. 5 

P: I odnosi se na period, kao što vidimo ovde, 09. novembar sve do 30. 6 

decembra 1992. godine. Je l' vidite i to? 7 

O: Vidim, vidim. 8 

P: I ovde, evo na samoj prvoj strani, ima nešto dep eša,ima nekih aktova 9 

ima nekih propratnih aktova, zna či, razli čitih dokumenata koji su dostavljani od 10 

strane... odnosno odašiljani, po... slati od strane  MUP-a u sedištu Republike 11 

Srpske. Je l' se slažete s tim? 12 

O: Slažem se, ali ja cijelo vrijeme razmišljam o je dnoj stvari i kad je 13 

bio prethodni dokument, ajde, prethodni i nekako, a li ovaj... Zašto nema korica 14 

na kojima lijepo piše šta je. Roman taj i taj, pisa c taj i taj, izdala ku ća, 15 

izdava čka ku ća ta i ta. Izvol'te, čitajte! Me... Ja na ovakve dokumente, 16 

vjerujte, odgovaram samo zato što se trudim da bude m od koristi, a ina če mi je 17 

veoma teško da o tome pri čam. Jer nekada bio je i centar veze stanice javne 18 

bezbjednosti Pale, koji je tako ñe u Palama. Da li je inicijalno on poslao neki 19 

dokument pa je on prošô kroz, ne znam kojim putem d o nekoga, to sve može da 20 

unese zabunu. I ove improvizovane knjige, sa razli čitim kolonama, razli čitim 21 

sadržajem, razumijete. Piše i predate i primljene, a eto, podrazumijevamo samo 22 

da su jedne ili druge. Dakle, sve to može da bude i  pod nekim upitnikom. Al'  23 
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eto, ovo neka bude jedna opaska a da nastavimo dalj e sa odgovorima na Vaša 1 

pitanja. 2 

PREVODILAC: Mikrofon za gospodina Ze čevi ća, molim. 3 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Izvinjavam se. 4 

P: Vidite da se ove depeše na prvoj strani pod broj em 3 i 4 odnose na 5 

pratnju patrijarha. Je l' vidite to? U...u... 6 

O: Vidim, vidim. 7 

P: Je l' se se ćate da je patrijarh dolazio krajem novembra 1992. g odine? 8 

O: Sje ćam se da je krajem godine dolazio, ali datuma se ne  sje ćam. 9 

P: Ono što je meni klju čno, gospodine, je slede će. To je ovde ukupno 57 10 

dana od 09. novembra do 30. decembra, 53...51 da na ime, i imamo ukupno 97 11 

odposlatih depeša i drugih akata od Ministarstva. Z nači, i krajem godine se 12 

prose čno manje-više dve depeše šalju dnevno. Zar ne?  13 

O: Ta čno. 14 

P: U nastavku ovog dokumenta... U nastavku ovog dok umenta koji sad 15 

gledamo postoji i knjiga prijema pošte koja se isto  odnosi na period 9. novembar 16 

do 31. decembra 1992. godine. Ja sada ne znam da li  gospodin Hannis ima taj 17 

dokument isprintovan za Vas da pogledate. Referentn i brojevi odakle po činje taj 18 

dokument, ERN brojevi, su 0371-0760 i dalje.  19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Dao sam sve što imam.  20 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala gospodine Hannis. 21 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Da bih olakšao svedoku , možda usher  može da mu  22 
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preda moju kopiju. Ja ne znam da li postoji englesk a.... 1 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Imamo li broj 65 ter , gospodine 2 

Zečevi ću. 3 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da je to isti 65 ter  4 

broj 3218, a to je P1429. No čini se da ovaj dio dokumenta nije preveden. 5 

PREVODILAC: Tužitelj nije uklju čio mikrofon. 6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Postoji djelomi čni prijevod na engleski.  7 

SVEDOK: U ovom prethodnom dokumentu ima nešto što m ene, evo sad sam 8 

primijetio, ovog momenta, i što me zbunjuje i zato nisam vratio dokument. U 9 

prvoj koloni iza rednih brojeva, ako možete da se v ratite na taj. 10 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  11 

P: Govorite o dokument o dokument koji smo prethodn o gledali? 12 

O: Da, da. 13 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Ako možemo, izvinjavam se, da dobije mo prvu 14 

stranu P1429. 15 

P: Izvol'te. Hteli ste da date neki komentar. 16 

O: Da, da. U... prva kolona je redni broj, pa u dru goj koloni. 17 

Primje ćujete li da svi brojevi po činju sa brojem 10, pa -2, pa -3, pa 4, 5,5, 6 18 

i tako dalje i sve redom do kraja što zna či da oni poti ču... To nije broj centra  19 
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veze. To je broj neke organizacione jedinice i njen a...njeni dokumenti koji su 1 

slati pod, evo vidi se kako raste redni broj. Je l'  primijetite to? 2 

P: Dobro, onda zna či, Vi tvrdite da ovaj dokument P1429 koji Vam je i 3 

Tužilaštvo pokazalo nije u stvari dokument... 4 

O: Centra veze. 5 

P: ...Centra veze Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srpske? 6 

O: Nije uopšte centra veze, jer...jer u njemu bi bi li sadržani ra... 7 

dokumenti, depeše i ostalo sa raznim brojevima. Kak o ko zavodi kod sebe i 8 

dostavlja u centar veze. To je po...po mojoj ocjeni . I to sam, nažalost, evo tek 9 

sad primijetio. I to može... Zato...zato je bila on a moja opaska, da... Zašto 10 

nema naslova, naslovne knjige? 11 

P: Pretpostavljam da će gospodin Hannis u dodatnom ispitivanju to 12 

raš čistiti sa Vama. 13 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 14 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvolite nastaviti,  gospodine Ze čevi ću. 15 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Upravo mi je vra ćen ovaj dokument, no 16 

možda svjedok može komentirati ovo, jer čini se da je nešto druk čiji.  17 

Žao mi je, oprostite. ERN broj je 0371-0760. 18 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  19 

P: Vidite, gospodine, ovde ima nekih druga čijih oznaka. Prvo 02, pa 01, 20 

pa 01, pa,ne znam 407-nešto, pa 143-11, pa. 21 

O: Upravo je to ono što sam stavio kao primjedbu. O vo mi li či na knjigu 22 

centra veze. 23 

P: Ovo Vam li či na knjigu centra? 24 

O: Ovo mi li či. 25 

P: E dobro. Ajmo onda da prokomentarišemo to. Evo u zmite vreme pa 26 

pogledajte. 27 

O: Ali opet ne vidim... Piše: "Knjiga prijema pošte ", ali ne vidim čija.  28 
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Ovo mi li či na knjigu primljenih depeša. 1 

P: Li či Vam na knjigu primljenih depeša centra veze pri M UP-u Republike 2 

Srpske? 3 

O: Da, da. 4 

P: Dobro. Mene samo interesuje, ako možete da proko mentarišete. Odnosi 5 

se na period od 09. novembra do 31. 12. Pogledajte unos broj 1 i pogledajte 6 

poslednji unos.  7 

O: Da.  8 

P: I odnosi se na 1992. godinu? 9 

O: Da. 10 

P: I koliko...koji je broj poslednjeg unosa? 11 

O: 284. 12 

P: Dobro. Gospodine, to je ta knjiga prijemna...pri jemne pošte. 13 

Podrazumeva sve šta je stiglo u centar veze MUP-a R epublike Srpske, bez obzira 14 

da li je stizalo iz centara službi bezbednosti, nek ih drugih državnih organa ili 15 

nekih tre ćih lica. Zna či, sve što je stiglo je stiglo tu. 16 

O: Da. 17 

P: Ra čunaju ći da je najmanje polovina od...od tih dokumenata, o d centara 18 

službi bezbednosti, ako sam ja dobro uspeo da proce nim ili možda dve tre ćine, a 19 

obzirom da se radi opet o periodu od 51 dan kraja g odine 1992., zna či, u ratno 20 

vreme, to opet zna či najviše četiri depeše od centara službi bezbednosti su 21 

dolazile prose čno dnevno u MUP Republike Srpske. Zar ne?  22 

O: Da. 23 
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P: To je čak manje nego što je... ukupan broj centara službi bezbednosti 1 

koji je 5. Zar ne?  2 

O: Da. Čak evo ima od opština, od bolnice, od ustanova koje  i opšte nisu 3 

vezane za MUP. 4 

P: Hvala Vam. Gospodine, ja bih volio da Vam se pok aže dokument P625. 5 

Sećate se, to je... Gledali ste i komentarisali ste sa ...sa gospodinom Hannisom, 6 

to izveštaj o radu Ministarstva unutrašnjih poslova  za a... za period april-7 

decembar 1992. godine. Datum kada je sa činjen izveštaj je iz 1993. godine. I Vi 8 

ste, se ćate se, govorili, pitao Vas je gospodin Hannis u ve zi broja od 9.585 UKT 9 

konekcija ostvarenih u tom periodu, zna či, za ovih devet meseci 1992. godine. 10 

Sećate se toga? 11 

O: Sje ćam. 12 

P: Vi ste tada dali jedno objašnjenje da je taj... da je taj broj 13 

izuzetno visok i da je to istina, odnosno da je... da je to istina. Me ñutim, 14 

dali ste i objašnjenje da se radi samo o proverama veze, a da nikakvog 15 

saobra ćaja, da se nikakav saobra ćaj nije odvijao tim rezervnim sistemom. Je l' 16 

se se ćate toga? 17 

O: Tako je. Kako da ne. 18 

P: U ovom dokumentu u izveštaju piše da je prose čno svakih 45 minuta 19 

vršena ta provera UKT veze. Se ćate se, i to vam je pro čito gospodin Hannis. 20 

O: Sje ćam se. 21 

P: Samo da budemo sasvim jasnim, provera veze otpri like izgleda ovako: A 22 

zove B. B se javlja. A mu pro čita. Kaže: "Danas je lep dan." B kaže: 23 

"Primljeno.", i završena veza. Zar ne?  24 

O: Dâ ocjenu kvaliteta i kraj. 25 

P: Zbog toga i postoji ovaj broj od 9.585? 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Tako je.  1 

Gospodine, na strani - 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite, mislim da je ovo bila izjava, a 3 

ne pitanje. 4 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Mislim da je svjedok odgovorio . 5 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  6 

P: Ho ćete da ponovite Vaš odgovor na moje poslednje pitan je. Ja sam Vas 7 

pitao: "To objašnjava broj od 9.585, zar ne?"  8 

O: Da. 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Onda ću se pozabaviti time u dodatnom 10 

ispitivanju. 11 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  12 

P: To je strana 29, ili, izvinjavam se, ne, 32 srps kog teksta. Zaista ne 13 

znam koji je – 14 

[Obrana se savetuje] 15 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Zna či, strana 32 na srpskom tekstu, ali ja 16 

zaista sada ne znam koja je to stranica na englesko m. Ima oznaku FI20-1307 /u 17 

engleskom transkriptu: " FE20-1307"/. 18 

P: I vidite, gospodine, pretposlednji paragraf? 19 

"U centre i druge organe..." 20 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u] Dobijam informaciju da je to 22 stra na na 21 

engleskom tekstu, u engleskom tekstu, izvinjavam se . Vidite ovde, pretposlednja. 22 

Ne, mislim da je to slede ća strana 23. 23 

P: Izvinite, gospodine Kezunovi ću, ali moramo zbog sudija i pra ćenja i kolege...e. 24 

Znači, u engleskom tekstu to je drugi paragraf, a ovde je pretposlednji paragraf. Kaže: 25 

"U centre i druge organe za unutrašnje poslove iz s edišta MUP-a upu ćivano je dnevno 26 

prose čno 15 depeša, ukupno poslato po svim linijama rada 4.170, a primljeno prose čno po 16 27 

depeša odnosno ukupno 4.400 depeša." Vidite to? 28 

O: Vidim. 29 
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P: To zna či da za sve vreme ovih devet meseci imamo ukupno 8. 570 depeša 1 

što poslato što primljeno u MUP-u Republike Srpske.  Je l' tako? 2 

O: Tako je.  3 

P: Ovo su podaci koje je, pretpostavljam, Vaša upra va priložila ovom 4 

izveštaju, zar ne?  5 

O: Tako je, tako je. 6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite, nije mi ja sna ova matematika. 7 

4.170 i 4.400 ne može biti 9. 585. Mislim da govori te o kratkim valovima. 8 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Rekao sam 8.570. 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja čitam transkript. 10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala. Nisam pratio transkript , ve ć 11 

dokument. 12 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  13 

P: Ako može svedoku da se pokaže stranica 36...36 i  27 engleskog teksta. 14 

To je pod ta čkom...ta čka 3, "Poslovi i zadaci veze i kripto zaštite". E, 15 

izvinjavam se, engleski onda mora da bude... dve st ranice, dve stranice... E, 16 

hvala Vam. 17 

P: Gospodine, ovo je deo ovog godišnjeg izveštaja i  u prvom stavu. I 18 

pretpostavljam da je Vaša Uprava pripremila ovu inf ormaciju. Zar ne?  19 

O: I šire, ovo je izvu čeno iz konteksta mog izveštaja u smislu šta je 20 

analitika po nekoj metodologiji smatrala da je bitn o. 21 

P: Ali, Vi ne sporite...  22 

O: Ne, ne. 23 

P: Vi ne sporite istinitost podataka koji su ovde? 24 

O: Apsolutno je ta čno.  25 

P: Ja sam rekao, ne sporite istinitost podataka u o vom izveštaju koji se 26 

odnose na Vašu upravu i Vi ste rekli "ta čno". Zar ne?  27 

 28 

 29 
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O: Ta čno. 1 

P: Vidite... 2 

G. ZE ČEVI Ć: P...prvi paragraf, ako može da Vam se malo uve ća ili možda 3 

možete da... Pro čita ću Vam, jednostavnije je.  4 

P: Kaže... Vi kažete:da:  5 

"...se može konstatovati da je ovaj deo Ministarstv a unutrašnjih poslova 6 

bio me ñu onima koji su u po četku organizaciono imali najviše problema." 7 

Je l' Vi i dalje stojite pri tom stavu? 8 

O: Apsolutno. Ne najviše, nego isklju čivo probleme. A znate što je 9 

problem po definiciji? Ono što ne možete da riješit e. Nije...nije problem ono 10 

što možete riješiti. 11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, nemojte zaboraviti 12 

završiti za jedno 3 minute. 13 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Hvala. Možda je ovo dobro vrij eme da 14 

stanem. Treba će mi možda 10-ak ili 15-ak minuta u ponedeljak ujut ro. Hvala, 15 

časni Sude. 16 

G. ZE ČEVI Ć: [na B/H/S-u]  17 

P: Hvala Vam, gospodine Kezunovi ću, nastavi ćemo u ponedeljak. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Kezunovi ću, prekinu ćemo sa 19 

radom preko vikenda i nastaviti u 09.00h u ponedelj ak. Vije će ne će napustiti 20 

sudnicu odmah. Zato ću prije toga zatražiti od poslužiteljice da Vas izv ede iz 21 

sudnice i nadam se da ćete imati ugodan vikend. 22 

SVEDOK: Hvala. 23 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 24 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokumenti koji su ponu ñeni 25 

na uvrštavanje tokom prethodnog zasjedanja dobi će brojeve P1430 do P1445, a 17. 26 

je dokument ve ć ozna čen u svrhu identifikacije kao P142, sada će postati dokazni 27 

predmet. 28 

 29 
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[Svedok se povla či] 1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala.  2 

Oprostite. 3 

28.05.2010. Tužiteljstvo je podnijelo zahtjev da iz mjeni svoj popis po 4 

pravilu 65 ter  zbog odluke Vije ća od 01.04.2010. o primanju na znanje presu ñenih 5 

činjenica, čime je tražilo da doda 57 svjedoka. Obrana je zajed ni čki odgovorila 6 

08.06., ulažu ći prigovor djelomi čno zbog nepotpunog objelodanjivanja materijala 7 

o tim svjedocima po pravilu 66 (A) (ii). 8 

Razmatrati zahtjev za dodatnim svjedocima jednom ka d je su ñenje ve ć 9 

počelo, Vije će može uvažiti takav zahtjev samo ako se o čekuje da će svjedoci 10 

relevantno svjedo čiti i da ćete imati dokaznu vrijednost za pitanja u predmetu 11 

te da je Obrana imala dovoljno vremena za pripremu i unakrsno ispitivanje te da 12 

joj ta odluka ne ide na uštrb. Sukladno tome, Vije će je o čekivalo od tužitelja 13 

da dâ sažetke predloženih 57 svjedoka prema pravilu  65 ter  (E) (ii) (b) u tom 14 

podnesku. Budu ći da to nije u činjeno Vije će ne može odlu čiti po zahtjevu na 15 

temelju osnovanosti. 16 

Osim toga, zahtjev tužitelja ne obavještava Vije će o napretku koji je 17 

postignut u ispunjavanju obaveze o objelodanjivanju  po pravilu 66 (A) (ii) za 18 

predložene svjedoke, od trenutka kada je odlu čilo da ih pozove. Zbog tih razloga 19 

Vije će sada nalaže tužitelju da uloži dodatak zahtjevu s a sažecima predloženih  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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svjedoka do srijede 16.06. Vije će isto tako nalaže tužitelju da dâ izvještaje o 1 

statusu objelodanjivanja materijala vezano uz dodat ne svjedoke prema pravilu 66 2 

(A) (ii). 3 

Prekidamo s radom do ponedeljka ujutro i po raspore d mislim da zasjedamo 4 

u sudnici broj 3, cijeli tjedan ujutro. Želim svima  ugodan vikend. Hvala. 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

... Sednica završena u 13.42h. 7 

Nastavak zakazan za ponedeljak,  8 

14.06.2010., u 09.00h. 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 
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 17 
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